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WARNUNG! 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
Ihres Gerätes diese Betriebsanleitung 
sorgfältig und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für 
späteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

 Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme 
unbedingt die Sicherheitshinweise! 
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und 
der Sicherheitshinweise können Schäden am 
Gerät und Gefahren für den Bediener und andere 
Personen entstehen.
 Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, 
Bedienung und Wartung des Gerätes zu tun 

Verbot eigenmächtiger Veränderungen und 
Umbauten
Es ist verboten, Veränderungen am Gerät 
durchzuführen oder Zusatzgeräte daraus 
herzustellen. Solche Änderungen können zu 
Personenschäden und Fehlfunktionen führen.

 Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgeführt 
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung

Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen 
Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerät schnell 
und sicher zu benutzen.

Hinweis 

 Handlungsschritt 
Fordert Sie zum Handeln auf.

 Handlungsergebnis 

Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

Illustrationskennzeichnung
Illustrationen sind mit Buchstaben nummeriert 
und im Text gekennzeichnet.

Bedeutung der Symbole
WARNUNG!
Zur Verringerung eines Verletzungs-
risikos Betriebsanleitung lesen!

Vorsicht!
Halten Sie Dritte immer aus dem 
Gefahrenbereich fern.

360°

Vorsicht!
Halten Sie andere Personen immer 
aus dem Gefahrenbereich fern.

Vor allen Arbeiten am Gerät den 
Akku entfernen!

Augen- und Gehörschutz tragen!

Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus!

Keine metallischen Schneidmesser 
oder Schneidklingen verwenden!

Zu Ihrer Sicherheit
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Zu Ihrer Sicherheit

Handlungsschrittnummer

nummeriert und im Text gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden 
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle 
Gefahrensituationen hinzuweisen:

   GEFAHR !
Die gefährliche Situation steht unmittelbar 
bevor und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu schweren Verlet-
zungen bis hin zum Tod.

   WARNUNG !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu schweren Verletzungen 
bis hin zum Tod.

   VORSICHT !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu leichten oder geringfü-
gigen Verletzungen.

Achtung !
Eine möglicherweise schädliche Situation kann 
eintreten und führt, wenn sie nicht gemieden wird, 
zu Sachschäden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

   GEFAHR !
Art und Quelle der Gefahr!

 Folgen bei Nichtbeachtung
 Maßnahme zur Gefahrenabwehr

Sicherheitshinweise
Selbst- und Personenschutz 

 Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder oder 
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht 
kennen, den Rasentrimmer nicht benutzen. 
Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter 
des Benutzers festlegen. 
 Nehmen Sie den Rasentrimmer nicht in 
Betrieb, wenn sich Personen (insbesondere 
Kinder) oder Tiere in unmittelbarer Nähe 

 Achten Sie auch darauf, dass Kinder 
nicht mit dem Rasentrimmer spielen. 
 Unterbrechen Sie den Gebrauch der 
Maschine, wenn Personen (insbesondere 
Kinder) oder Haustiere in der Nähe sind.
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern 
unter 16 Jahren und nicht von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit unzureichender Erfahrung und 
unzureichendem Wissen verwendet werden. 
Ebenso dürfen Personen, die mit dieser 
Betriebsanleitung nicht vertraut sind, das 
Gerät nicht verwenden. Lokale Vorschriften 
können eine Altersbeschränkung für Benutzer 
festlegen. 
 Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden. 

 Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Ihre 
Füße und Hände in sicherem Abstand von der 
Schneideinrichtung entfernt sind. 
 Entnehmen Sie stets den Akku aus dem 
Gerät, wenn dieses unbeaufsichtigt gelassen 
wird und beim Entfernen einer Blockierung. 
 Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am 
Rasentrimmer immer rutschfeste 
Schuhe und lange Hosen sowie weitere 
entsprechende geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille, Gehörschutz, 
Arbeitshandschuhe etc.). Das Tragen von per-
sönlicher Schutzausrüstung verringert das Risiko 
von Verletzungen. Vermeiden Sie das Tragen 
weiter Kleidung etc., die vom Schneidwerkzeug 
erfasst werden kann. 
 Der Bediener oder Nutzer ist für Unfälle oder 
Schäden an anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich. 

Vor dem Einsatz
 Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem 
Rasentrimmer  und ihren Funktionen sowie 
ihren Bedienelementen vertraut.
 Benutzen Sie keinen Rasentrimmer , deren 
Schalter defekt ist und sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt. Lassen Sie diesen von 

-
werkstatt reparieren.



Sicherheitshinweise

10 

DE

Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie niemals ein Gerät mit beschä-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen 
oder Abdeckungen. Lassen Sie diese von einer 

reparieren oder ggf. austauschen.
 Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass der Rasen von Ästen, Steinen, Drähten 
etc. befreit ist und berücksichtigen Sie dieses 
während des gesamten Trimmens.
 Bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, 
oder es säubern, schalten Sie das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.
 Lesen und beachten Sie die Bedienungsanlei-
tung des Akkus und des Ladegerätes.

Beim Einsatz
 Vorsicht vor Verletzungen an Füßen und Hän-
den durch die Schneideinrichtung. 
 Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerät:
 - wann immer Sie sich von dem Gerät entfernen. 
 - bevor Sie Blockierungen entfernen. 
 - vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am 
Gerät. 

 - nach Berühren eines Fremdkörpers, um das 
Gerät auf Beschädigungen zu überprüfen. 

 - zur sofortigen Überprüfung, wenn das Gerät 
beginnt, übermäßig stark zu vibrieren. 
 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

erzeugen, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können. 
 Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen den 
Rasentrimmer  nie unbeaufsichtigt und be-
wahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf. 
 Halten Sie den Rasentrimmer beim Einschal-
ten parallel zum Rasen, da sonst Verletzungs-
gefahr besteht. 
 Halten Sie auch beim Arbeiten einen Sicher-
heitsabstand zum rotierenden Faden / Kunst-

 Greifen Sie nicht in den rotierenden Faden.
 Greifen Sie nicht an rotierende Teile. 
 Seien Sie achtsam vor Verletzungen durch 
das Fadenmesser. 
 Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens 
halten Sie das Gerät immer in der normalen 
Arbeitsposition, bevor Sie es einschalten.
 Tragen Sie geeigneten Augenschutz und 
Gehörschutz! 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Seien Sie besonders achtsam, wenn Sie sich an 
einem Hang bewegen. Laufen Sie nie, sondern 
bewegen sich in einem ruhigen Gang vorwärts. 
Dadurch können Sie das Gerät in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 
 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
rückwärts gehen. Stolpergefahr! 
 Entnehmen Sie den Akku beim Transport von/ 
zu den einzelnen Arbeitsstellen. 
 Überbrücken und manipulieren Sie niemals 
die am Gerät installierten Schalteinrichtun-
gen.
 Die Fadenbox nicht auf den Boden stoßen 
und nicht an Mauerkanten anschlagen. Hat 
die Fadenbox einmal einen starken Stoß 
erlitten, achten Sie auf eine verstärkte Vib-

Wenn dies der Fall ist, muss 

einer Fachwerkstatt überprüft und ggf. repariert 
werden. 

Hinweise zu Vibrationen:
 Die Einwirkung von Schwingungen kann 
Schädigungen an den Nerven und Störungen 
der Blutzirkulation in Händen und Armen 
verursachen.
 Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie Ihre Hände 
warm und trocken.
 Machen Sie Pausen.
 Falls Sie feststellen, dass die Haut an Ihren 
Fingern oder Händen taub wird, kribbelt, 
schmerzt oder sich weiß verfärbt, stellen Sie 
die Arbeit mit der Maschine ein und konsultie-
ren Sie gegebenenfalls einen Arzt.
 Die angegebenen 
Schwingungsemissionswerte:
• Wurden nach einem genormten Prüfverfahren 

gemessen.
• Ermöglichen die Abschätzung der Emissio-

nen des Elektrowerkzeugs und den Vergleich 
verschiedener Elektrowerkzeuge. Je nach 
Einsatzbedingung, Zustand des Elektrowerk-
zeuges oder der Einsatzwerkzeuge kann die 
tatsächliche Belastung höher oder geringer 
ausfallen. Berücksichtigen Sie zur Abschät-
zung Arbeitspausen und Phasen geringerer 
Belastung. Legen Sie aufgrund entsprechend 
angepasster Schätzwerte Schutzmaßnahmen 
fest, z.B. organisatorische Maßnahmen. 

Nach dem Einsatz
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 Schalten Sie das Gerät aus, entnehmen Sie 
den Akku und überprüfen Sie das Gerät auf 
Beschädigung. Achtung, Gefahr! Schneid-
werkzeug läuft nach! 
 Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
am Gerät durchführen, schalten Sie das Gerät 
aus und entnehmen Sie den Akku. 
 Warten Sie immer den Stillstand des Schneid-
werkzeuges ab und berühren Sie keine sich 
bewegenden gefährlichen Teile, ohne vorher 
den Akku zu entnehmen. 
 Das Abnehmen der Schutzeinrichtungen oder 
der Austausch der Fadenspule darf nur bei 
entferntem Akku erfolgen. Verwenden Sie nur 

beachten Sie die Einbauhinweise! 
 Achten Sie darauf, dass Lüftungsschlitze frei 
von Verschmutzungen sind. 
 Reinigen Sie den Rasentrimmer nicht mit 
Wasser. 
 Stellen Sie das Gerät an einem sicheren Ort 
ab. 
 Lagern Sie das Gerät nicht in Reichweite von 
Kindern. 
 Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am 
Gerät vor, sondern lassen Sie diese nur von 

Fachwerkstatt durchführen. 
 Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es 
abstellen und/oder lagern.

Allgemeine Sicherheitshinweise
 Ersetzen Sie niemals die nichtmetallische 
Schneideinrichtung durch eine metallische 
Schneideinrichtung! 
 Warten Sie immer den Stillstand des Schneid-
werkzeuges ab und berühren Sie keine sich 
bewegenden gefährlichen Teile, ohne vorher 
den Akku zu entnehmen.
 Ersatzteile müssen den vom Hersteller festge-
legten Anforderungen entsprechen. Verwen-
den Sie daher nur Original Ersatzteile oder die 
vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile. Bitte 
beachten Sie beim Austausch immer die mitge-
lieferten Einbauhinweise, entnehmen Sie vorher 
den Akku.

 Lassen Sie Reparaturen ausschließlich von 

Fachwerkstatt durchführen. Adressen von 
-

seite.
 Verwenden sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.
 
Rasenkanten sowie kleineren Gras- und Ra-

 
Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers 
oder anderer Personen darf das Gerät nicht für 
artfremde Zwecke eingesetzt werden.
 Verwenden Sie den Rasentrimmer nur bei Ta-
geslicht oder unter guter künstlicher Beleuch-
tung. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. 
 Verwenden Sie den Rasentrimmer nur bei 
trockenen Wetterbedingungen. Halten Sie das 
Gerät von Regen oder Nässe fern und verwen-
den Sie es nicht während eines Gewitters. Durch 
das Eindringen von Wasser in den Rasentrim-
mer erhöht sich das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
 Auch bei Beachtung aller Sicherheits- und 
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko 
von Verletzungen und Sachschäden. Seien Sie 
sich dessen immer bewusst.
 Benutzen Sie das Gerät nicht bei Regen- oder 
Gewittergefahr. 
 Ersetzen Sie alle abgenutzten oder beschädig-
ten Hinweisschilder an dem Gerät.
 Benutzen Sie nur die vom Hersteller freigege-
benen Akkus und Ladegeräte. Die Bezeichnung 
der freigegebene Akkus/Ladegeräte können 
Sie der beigefügten EG Konformitätserklärung 
entnehmen.

Sicherheitshinweise
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Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Rasentrimmer mit eingesetzter Fadenspule 

Bereich bestimmt.

dem kleinere Sträuche wie z. B. Brennnesseln oder 
Brombeersträuche gestutzt werden.

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für Schäden bei nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung haftet der 
Benutzer.
Bestimmungswidrige Verwendung

Anlagen, Parks, Sportstätten, an Straßen usw. 
sowie in der Land und Forstwirtschaft eingesetzt 
werden.
Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers darf 
der Rasentrimmer nicht verwendet werden zum 
Schneiden von dicken Ästen und zum Zerkleinern 
im Sinne der Kompostierung.

Typenschild
Lage

Rasentrimmers.

Hinweis 

gemacht werden.

Aufbau

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Schallleistung garantiert
 2 Schutzklasse/Schutzart
 3 CE-Kennzeichnung Hersteller
 4 Hersteller
 5 Gerätegruppe
 6 Modellname
 7 Modellnummer

 8 Seriennummer
 9 Leistung
 10 Motordrehzahl in min-1

 11 Gewicht
 12 Nennspannung, Stromart
 13 Entsorgungshinweis
 14 Baujahr

Bedienelemente
Bedienelemente 
 1 Akkuentriegelung
 2 Handgriff 
 3 Eco-Taste
 4 Haken für den Tragegurt
 5 Mittelgriff
 6 Befestigungshülse
 7 Arretierknopf Kantenschneid-Funktion
 8 Schutzabdeckung 
 9 Fadenmesser
 10 
 11 Akkufach
 12 Ein-/Ausschalter
 13 Einschaltsperrschalter
 14 Tragegurt
 15 Spulendeckel für Kunststoffmesser
 16 Kunststoffmesser
 17 Spulendeckel
 18 Fadenspule
 19 Fadenbox
 20 Arretierknopf Arbeitswinkel

Inbetriebnahme

Ergänzende Dokumentationen

Nehmen Sie das Gerät erst in Betrieb, 
wenn Ihnen die mitgelieferten Betriebs-
anleitungen des Ladegerätes und die des 
Akkus vorliegen und Sie diese verstan-
den und beachtet haben.

Akku laden

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden

 Akku ausschließlich mit dem vom Her-
steller freigegebenem Ladegerät laden. 
Die Bezeichnung der freigegebenen 
Ladegeräte können Sie der beigefügten 
EG-Konformitätserklärung entnehmen.

Achtung !
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie 
den Akku vor dem ersten Einsatz vollständig auf, 
um die volle Leistung des Akkus zu gewährleisten.
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 Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der ergänzenden Dokumentation auf.

Betriebszeiten
 Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
 Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen 
Ordnungsbehörde.

Montage
Pflanzenschutzbügel montieren  

 etwas 
auseinander, dass er am Trimmer angebracht 
werden kann .
 -
terung am Trimmer .

Schutzabdeckung montieren  
 Positionieren Sie die Schutzabdeckung  auf 
dem Trimmer . 
 Schrauben Sie die Schutzabdeckung mit den 
mitgelieferten Schrauben  an .

Hinweis 
Ziehen Sie die Schrauben nur Handfest an.

Stiel der Trimmereinheit mit Bedienstiel  
verbinden 

 Richten Sie die Stiele so aus, dass Aussparung 
und Haltenase sich gegenüber liegen.
 Stecken Sie die Trimmereinheit in die Aufnahme 
des Bedienstiels .
 Drehen Sie die Befestigungshülse fest .

Mittelgriff montieren  
 Platzieren Sie das Befestigungsstück  des 

-
begrenzer, auf dem Holm des Bedienteils .
 auf das Befesti-
gungsstück, sodass die Bohrungen konzentrisch 
aufeinander liegen .
 Schieben Sie den Bolzen  von der Seite mit 
der Vertiefung zur Aufnahme des Bolzenkopfes 
durch die Bohrungen .
 Platzieren Sie die Unterlegscheibe  und den 
Schnellspannhebel von der anderen Seite auf 
dem Bolzen .
 
Bohrung im Bolzen.
 Drücken Sie die Mutter  in die Aussparung 
des Schnellspannhebels .
 Stecken Sie den Gewindebolzen  durch den 
Schnellspannhebel und Bolzen und schrauben Sie 
ihn fest .
 
Schellspannhebel nach unten klappen .

Mittelgriff einstellen 
 

.
 
Höhe .
 .
 Drücken Sie den Schnellspannhebel wieder zu .

Tragegurt einhängen 
 Hängen Sie den Tragegurt  mit den beiden Ka-
rabinerhaken an dem Haken des Bedienteils ein.

Tragegurt einstellen 
 Stellen Sie den Tragegurt auf die gewünschte 
Länge ein. Der Aufhängehaken sollte auf Höhe 
der Hüfte liegen.

Hinweis 
Damit Sie eine bessere Kontrolle über das 

schnell ermüden, ist der Tragegurt bei 
-

den.

Hinweis 
Tragen Sie das Gerät aus Sicherheitsgrün-
den nur über eine Schulter umgehängt und 

im Fehlerfall schnell getrennt werden.

Arbeitswinkel einstellen 

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug. 

 Einstellungen am Gerät nur bei abge-
schaltetem Motor und stillstehendem 
Schneidwerkzeug vornehmen. 
 Greifen Sie nicht an den rotierenden 
Faden. 
 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen.

Der Rasentrimmer verfügt über einen 5-fach ver-
stellbaren Arbeitswinkel. Dadurch können Sie 
problematische und schwer zugängliche Stellen im 
Garten bequem erreichen. 

 Drücken Sie den Arretierknopf und halten Sie ihn 
gedrückt . 
 Stellen Sie den Arbeitswinkel ein . 
 Lassen Sie den Arretierknopf los. 
 Der Kopf des Rasentrimmers rastet hörbar ein. 
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Kantenschneid-Funktion  

Die Kantenschneid-Funktion ermöglicht einen 
präzisen und bequemen Trimmvorgang entlang der 
Rasenkante. 

 
bis er einrastet .
 Drücken Sie den Arretierknopf  und drehen 
gleichzeitig den Kopf des Rasentrimmers um 90° 
nach links . 
 Der Kopf des Rasentrimmers rastet hörbar ein.

Hinweis 
-

er einrastet.

Betrieb
Akku einsetzen 

   WARNUNG !
Falsche Handhabung des Akkus und des 
Ladegerätes

 Gefahr von Verletzungen und Sachschäden
 Lesen und beachten Sie die Betriebsan-
leitung des Akkus und des Ladegerätes.

Mithilfe der 2-Stufen Einrastung kann der Arbeits- 
bzw. Transportmodus des Akkus eingestellt werden.

 Schieben Sie den Akku in das Akkufach bis er in 
der gewünschten Stufe einrastet / .

Stufe 1 
 
• Die elektrischen Kontakte sind getrennt und ver-

hindern somit eine ungewollte Selbstentladung 
des Akkus bei Lagerung.

Stufe 2 
 
• Die elektrischen Kontakte sind verbunden und 

das Gerät ist betriebsbereit.
Gerät einschalten 

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschä-
den.

 Halten Sie das Gerät während des Betrie-
bes immer mit beiden Händen fest. Eine 

 Legen Sie den Tragegurt um.
 Betätigen Sie den Einschaltsperrschalter am 

. 
 Betätigen Sie gleichzeitig den Ein-/Ausschalter am 

. 

 Lassen Sie den Einschaltsperrschalter wieder 
los .
 Das Gerät ist in Betrieb.
 Drücken Sie die Eco-Taste .
 Die Drehzahl der Fadenbox verringert sich. Das 
Lämpchen an der Eco-Taste leuchtet grün.

Hinweis 

Geräts um ca. 50% . Nach dem Aus-und 
wieder Einschalten des Geräts bleibt der 

Eco-Modus muss die Eco-Taste nochmals 

Normalmodus (schnelle Drehzahl der 

Gerät ausschalten 
 Um das Gerät auszuschalten, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los .
 Das Gerät ist abgeschaltet.

Hinweis 

Fadennachstellung 
Automatisch 
Bei jedem Ein- und Ausschalten wird der Faden aus 
der Fadenbox nachgestellt.

Hinweis 

Hinweis 
Wird der Schneidfaden während des 

aus- und wieder einschalten, um die 
Arbeitslänge des Schneidfadens automa-

Manuell 

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug. 

 Einstellungen am Gerät nur bei abge-
schaltetem Motor und stillstehendem 
Schneidwerkzeug vornehmen. 
 Greifen Sie nicht an den rotierenden 
Faden oder das Fadenmesser. 
 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen. 
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   VORSICHT !
Verletzungsgefahr an der Vorrichtung, die 
zum Abschneiden der Fadenlänge dient. 

 Nach dem Herausziehen eines neuen 
Fadens halten Sie das Gerät immer in 
der normalen Arbeitsposition, bevor Sie 
es einschalten.

Die manuelle Fadennachstellung ist eventuell bei 
der Inbetriebnahme, nach einem Wechseln der 
Fadenspule erforderlich. 

 Drücken Sie den Knopf . 
 Ziehen Sie den Faden aus den beiden Fadenösen 
heraus .

Kunststoffmesser verwenden 

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug. 

 Einstellungen am Gerät nur bei abge-
schaltetem Motor und stillstehendem 
Schneidwerkzeug vornehmen.
 Greifen Sie nicht an den rotierenden 

 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen.

, um auch 
kleinere Sträucher wie z. B. Brennnesseln oder 
Brombeersträucher trimmen zu können.

 Entfernen Sie den Spulendecken / .
 Drehen Sie den Spulenkörper in der Fadenbox, 
bis der Faden nur noch ca. 2 cm aus der Fa-
denbox heraussteht .
  am Spu-
lendeckel  an .
 
Einrastung nach außen .
 -
messer in die Montageposition, sodass der 
Pfeil auf dem Spulendeckel über dem Knopf zur 
manuellen Fadennachstellung steht.
 Drücken Sie den Spulendeckel an beiden Rast-
nasen gleichzeitig zusammen  und setzen Sie 
ihn auf die Fadenbox auf bis er einrastet .

Akku entnehmen 
 Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie, bis 
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen 
sind.
 Drücken Sie die Akkuentriegelung .
 Entnehmen Sie den Akku .

Wartung

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden 
durch sich bewegende Teile. 

 Wartungs- und Reinigungsarbeiten am 
Gerät dürfen nur bei stillgesetztem Motor 
und stillstehendem Schneidwerkzeug 
vorgenommen werden. 
 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen. 
 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser. 
 Reparatur- und Wartungsarbeiten sowie 
den Austausch von Sicherheitselemen-

oder einer Fachwerkstatt durchführen 
lassen.

Reinigung
 Schalten Sie den Rasentrimmer aus, warten Sie 
bis das Schneidwerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist und entnehmen Sie den Akku. 
 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit 
einem Handfeger. 
 Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen die 
Lüftungsschlitze und die Unterseite des Gerätes 
von Grasresten. 

Achtung !
Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser.

Fadenspule austauschen

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug.

 Einstellungen am Gerät nur bei abge-
schaltetem Motor und stillstehendem 
Schneidwerkzeug vornehmen. 
 Greifen Sie nicht an rotierende Fäden / 

 Vor allen Arbeiten am Gerät den Akku 
entnehmen.

 Drücken Sie den Spulendeckel an beiden Rastnasen 
gleichzeitig zusammen  und ziehen ihn ab . 
 Entnehmen Sie die Fadenspule . 
 Entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen. 
 Hängen Sie den Faden aus der Fixierung der neuen 
Spule (optionales Zubehör) aus . 
 Legen Sie die Spule in die Fadenbox ein  . 
 Fädeln Sie die beiden Fadenenden der Spule durch 
die Ösen der Fadenbox . 
 Drücken Sie den Spulendeckel an beiden Rast-
nasen gleichzeitig zusammen und stecken Sie ihn 
auf die Fadenbox, bis er einrastet .
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Transport und Lagerung

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug.

 Vor jedem Transport und jeder Lagerung 
das Gerät abschalten und den Stillstand 
des Schneidwerkzeuges abwarten. 
 Entnehmen Sie den Akku vor Transport 
oder Lagerung.
 Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Lagerung
 Führen Sie nach jeder Saison eine gründliche 
Reinigung an Ihrem Gerät durch. 

 Lagern Sie das Gerät stets an einem trockenen 
und sicheren Ort, welcher unzugänglich für Kinder 
ist. 
 Lagern Sie den Akku und den Rasentrimmer 
getrennt voneinander. 
 Lagern Sie den Akku an einem kühlen und 
trockenen Ort. Empfohlene Lagertemperatur 
ca. 0 - 23 °C. Halten Sie den Rasentrimmer und 
insbesondere seine Plastikbestandteile fern von 

-
dukten, Kriechölen etc. Sie enthalten chemische 

-
trimmers beschädigen, angreifen oder zerstören 
können. 
 Düngemittel und andere Gartenchemikalien ent-

des Rasentrimmers wirken können. Lagern Sie 
Ihren Rasentrimmer daher nicht in der Nähe 

Beseitigung von Störungen

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden

 Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
 Stellen Sie vor jeder Prüfung oder vor Arbeiten am Gerät den Motor ab und entnehmen Sie den 
Akku.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Das Gerät schaltet
ab.

Der Akku ist zu heiß. Lassen Sie den Akku abkühlen.
Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Temperatur des Gerätes (Elektronik) ist zu hoch. Lassen Sie das Gerät abkühlen und reini-

gen Sie ggf. die Lüftungsschlitze
Überstromauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine 

Fachwerkstatt auf. 
Das Gerät lässt sich
nicht einschalten.

Der Akku ist entladen. Laden Sie den Akku auf.
Überspannungsauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine 

Fachwerkstatt auf.
Überstromauslösung Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine 

Fachwerkstatt auf.
Temperatur des Akkus zu hoch oder zu niedrig. Lassen Sie den Akku abkühlen bzw. 

aufwärmen. 
Der Akku ist defekt. Tauschen Sie den Akku aus.

Die automatische 
Fadennachstellung 
funktioniert nicht.

Die Spule ist leer Tauschen Sie die Fadenspule aus.
Die Verzahnung zwischen Fadenbox und Fa-
denspule ist verschmutzt

Säubern Sie die Teile mit einer Bürste 
vom Schmutz.

Der Faden ist abgerissen und in die Fadenspule 
eingezogen. 
Der Faden hat sich auf der Spule verklemmt

Entnehmen Sie die Fadenspule, ggf. wi-
ckeln Sie den Faden mit leichtem Zug neu 
auf und legen Sie die Spule ein.

Der Faden ist auf der Spule verschweißt. Entfernen Sie den verschweißten Fa-
denteil, ggf. wickeln Sie den Faden mit 
leichtem Zug neu auf und legen Sie die 
Spule ein. 

Der Faden reißt zu Der Fadenkontakt besteht zu feststehenden 
Objekten z. B. Zäune, Bäume etc.

Starke Vibration Befestigungselemente des Geräts haben sich 
gelöst.

Suchen Sie eine Fachwerkstatt auf.
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft 
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Störungen beseitigen wir an ihrem 
Gerät im Rahmen der Gewährleistung kostenlos, 
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich 
bitte an Ihren Verkäufer oder die nächstgelegene 
Niederlassung.

EG-Konformitätserklärung

der separat beigelegten EG-Konformitätser-
-

anleitung ist.

Umweltgerechte Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
müssen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Akkus/Batterien:
Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer oder ins Wasser. 
Akkus/ Batterien sollen gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise 
entsorgt werden.

Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Haus-
müll! Geben Sie es in einer geeigneten Entsor-
gungseinrichtung ab.
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WARNING!  

time, read this instruction manual 
carefully and observe the instructions. 
Keep this instruction manual for later use or 
subsequent owners.

 
 

the 

 

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

 

Information symbols in this manual

Note 

 Step 

 Action result 

[1]Item number

Illustration label

Contents
18
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27

Meaning of the symbols
WARNING!

Caution!

360°

Caution!

For your safety
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For your safety

Step number

Danger levels of warning information

   DANGER !

   WARNING!

   CAUTION!

Attention!

Safety information content

   DANGER !

 
 

Safety information
Protection of yourself and others 

 For safety reasons, children or persons who 
are not familiar with the instruction manual 
and operation of the trimmer, must not use 
it.

 Do not operate the trimmer when there are 
people (especially children) or animals in the 
immediate vicinity.

 Stop using the device if persons (especially 
children) or animals are nearby.
 This device must not be used by children un-
der 16 years of age or persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 

knowledge. Likewise persons must be familiar 
with this instruction manual before using the 
device.

 Cleaning and servicing may not be carried out 
by children. 

 Only switch the motor on if your feet and 
hands are at a safe distance from the cutting 
element. 
 Always remove the power pack from the 
device if you are leaving it unattended or 
removing a blockage. 
 Always wear anti-slip shoes and long trousers 
as well as other appropriate personal protec-
tive equipment (safety glasses, ear defenders, 
safety gloves etc.) when working with the 
trimmer.

 The operator or user is responsible for acci-
dents, injuries to other people or damage to 
their property. 

Before use
 Before use, make sure you are familiar with 
the trimmer, its functions and operating ele-
ments.
 Do not use any trimmer whose switch is de-
fective and which can no longer be switched 
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Safety information

 Never use a device with damaged or missing 
guards or covers.

 Before use, make sure that the lawn is free 
from branches, stones, wire etc. and look out 
for such objects the whole time when trim-
ming.
 Before making adjustments to the device or 

pack.
 Read and observe the operating instructions 
of the power pack and the charger.

Tips for use
 Beware of injuries to the feet and hand 
caused by the cutting element. 
 Remove the power pack from the device:
 
 
 

 

 
 

 Do not use the device in potentially explosive 

gases or dusts. The trimmer may create 
sparks, which could ignite the dust or va-
pours. 
 Never leave the trimmer unattended during 
breaks and store it in a secure location. 
 Hold the trimmer parallel to the lawn when 
switching on, otherwise there is a risk of 
injury. 
 Also when working maintain a safe distance 
relative to the rotating line / plastic knife. 
 Do not reach into the area of the rotating line.
 Do not reach into the area of the rotating 
parts. 
 Do not injure yourself on the line cutter. 
 After pulling out new line, always hold the 
device in its normal working position before 
you switch it on.
 Wear suitable safety goggles and ear defend-
ers! 

 Adopt a normal posture. Ensure you are 
standing securely and that you maintain your 
balance at all times. 

 
 Take extra care if you are walking backwards. 
Risk of tripping! 
 Remove the power pack when carrying the 
device to or from separate working positions. 
 Never bypass or manipulate safety devices 
installed on the device.
 Do not push the line box into the ground or 
hit it against wall edges. If the line box sud-
denly receives a heavy blow, be prepared for 
increased vibration at the handle. 

 
Information about vibrations:

 Vibrations can cause nerve damage and 
impair the blood circulation in the hands and 
arms.
 When working in the cold, wear warm clothing 
and keep your hands warm and dry.
 Take breaks.
 
or hands goes numb, tingles, hurts or goes 
white, stop working with the machine and, if 
necessary, consult a doctor.
 
• 

• 
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After use
 
and check the device for damage. Attention, 
danger! Cutting tool still running! 
 If you need to clean or service the device, 

 Always wait until the cutting tool comes to 
a standstill and do not touch any moving 

power pack. 
 Removal of guards or replacement of the line 
spool must only be performed with the power 
pack removed. 

 Ensure that ventilation slots are free from dirt. 
 Do not clean the trimmer using water. 
 Store the device in a secure location. 
 Store the device out of reach of children. 
 Do not repair the device yourself; it must be 

 Let the device cool down before putting it 
away and/or storing it.

General safety information
 Never replace the non-metallic cutting ele-
ment with a metallic cutting element! 
 Always wait until the cutting tool comes to 
a standstill and do not touch any moving 

power pack.
 Spare parts must meet the requirements of 
the manufacturer.

 
technician or service centre. 

 Only use the power packs intended for this 
purpose in power tools.

 This trimmer is intended for the care of lawn 
edges and smaller grass and lawn areas in 
private households.

 Only use the trimmer in daylight or under 

 Only use the trimmer in dry weather con-
ditions.

 Even if all safety and operating instructions 
are heeded, there is always a residual risk of 
injury and property damage.

 Do not use the device if it is raining or there is 
a risk of storms. 
 Replace all worn or damaged information 
signs on the device.
 Only use power packs and chargers approved 
by the manufacturer.

Safety information
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Intended use

Incorrect/abnormal use

Position

Note 

Layout

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Guaranteed sound level
 2 Protection class / IP code
 3 Manufacturer CE mark 
 4 Manufacturer
 5 Device group
 6 Model name
 7 Model number
 8 Serial number
 9 Power
 10 Engine speed in rpm
 11 Weight
 12 Rated voltage, kind of current
 13 Disposal instruction
 14 Year of manufacture

Operating controls
Operating controls 
 1 Power pack release
 2 Handle 
 3 Eco button
 4 Hook for carrying belt
 5 Middle handle
 6 Fastening sleeve
 7 Locating button edge cutting function
 8 Protective cover 
 9 Line knife
 10 Plant protection bow
 11 Power pack compartment
 12 On/off switch
 13 Lock-on switch
 14 Carrying belt
 15 Spool cap for plastic knife
 16 Plastic knife
 17 Spool cap
 18 Line spool
 19 Line box
 20 locating button, working angle

Start-up

Supplementary documentation

Make sure the supplied instruction man-
uals of the charger and the power pack 
are available. Please read and under-
stand them before using the device.

Power pack charging

   WARNING!

 

Attention!

 

Operating times
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Assembly
Attaching the plant protection bow  

 

 

Attaching the protective cover  
  on the  

 
 on 

Note 

Connecting the handle of the trimmer unit to 
the operating arm 

 

 

  
Assembling middle handle  

 

 

 

 

 

 Press the nuts 

 

 
.

Adjusting the middle handle 
  

 
 
 

Attaching the carrying belt 
 

Adjusting the carrying belt 
 

Note 

Note 

Adjusting the working angle 

   WARNING!
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Edge cutting function  

 
.

 

 

Note 
-

Operation
Inserting the power pack 

   WARNING!

 
 

 

Position 1 
 
• 

Position 2 
 
• 

Switching the device on 
   WARNING!

 

 
 
 

 
 
 
 

Note 

Switching the device off 
 

 

Note 
The cutting tool continues to run for a brief 

Adjusting the line 
Automatic 

Note 

Note 

-
cally. 

Manual 

   WARNING!
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   CAUTION!

 

 
 

Using plastic knives 

   WARNING!
 

 

 

 

 / .
 

 
 

 

 

 

Removing the power pack 
 

 
 

Servicing

   WARNING!

 

 

 
 

Cleaning
 

 

 

Attention!

Replacing the line spool

   WARNING!
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Transport and storage

   WARNING!

 

 

 

Storage
 
 

 
 

 

Troubleshooting

   WARNING!

 
 

Problem Possible cause Remedy

es
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Warranty

EC Declaration of Conformity

-

of this instruction manual.

Environmentally-friendly disposal

Power packs/batteries:

Power tools (without power packs/batteries):
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AVERTISSEMENT!  
Avant d'utiliser l'appareil pour la pre-
mière fois, lisez attentivement la pré-
sente notice d’utilisation et observez les 
instructions qu’elle contient. Conservez 
la présente notice d’utilisation en vue d’une 
utilisation ultérieure et remettez-la au 
nouveau propriétaire en cas de cession.

 Veuillez impérativement lire les consignes de sécu-
rité avant la première mise en service ! 
Le non-respect de la notice d’utilisation et des 
consignes de sécurité peut endommager l’appa-
reil et engendrer des dangers pour l’utilisateur et 
d’autres personnes.
 Toutes les personnes chargées de la mise en 
service, de l’utilisation et de la maintenance de l’ap-

Interdiction de procéder à des modifications 
et transformations arbitraires
Il est interdit de transformer l’appareil ou de fabri-
quer des appareils supplémentaires à partir de ce 

des dommages corporels et être à l'origine de 
dysfonctionnements.

 Seules des personnes mandatées et formées 
sont autorisées à réparer l'appareil. Utilisez 
toujours des pièces de rechange d’origine. Cela 
permet de préserver la sécurité de l’appareil.

Symboles d’information figurant dans la 
présente notice

notice vous aident à garantir une prise en main rapide 
et une utilisation en toute sécurité de l’appareil.

Remarque 
Informations à propos de la méthode 

pratique de l’appareil.

 Étape de la procédure 
Vous invite à réaliser une action.

 Résultat de la procédure 
Vous trouverez ici le résultat du déroulement des 
étapes de la procédure.

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le 
texte entre crochets [ ].
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AVERTISSEMENT!
Pour réduire le risque de blessures, 
lire la notice d’utilisation !

Prudence !
Les personnes étrangères doivent 
se tenir à l’écart de la zone dange-
reuse.

360°

Prudence !
Toujours tenir les autres personnes 
à l'écart de la zone dangereuse.

-
tuer des travaux sur l'appareil !

Porter un casque de protection 
oculaire et acoustique !

N'exposez jamais l'appareil à la 
pluie !

Ne jamais utiliser de lames métal-
liques !

Pour votre sécurité
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Pour votre sécurité

qui apparaissent dans le texte.

N° de l’étape de la procédure
Les suites d'étapes d'une procédure sont identi-

texte.

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment
Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans 
la présente notice d’utilisation pour attirer l’attention 
sur des situations potentiellement dangereuses :

   DANGER !
La situation dangereuse décrite est immi-
nente et provoquera, lorsque les mesures 
ne sont pas observées, de graves bles-
sures, voire la mort.

   AVERTISSEMENT !
La situation dangereuse décrite peut 
survenir et provoquer, lorsque les me-
sures ne sont pas observées, de graves 
blessures, voire la mort.

   PRUDENCE !
La situation dangereuse décrite peut sur-
venir et provoquer, lorsque les mesures 
ne sont pas observées, des blessures 
légères ou mineures.

Attention !
Une situation potentiellement dangereuse peut 
survenir et provoquer, à moins de l’éviter, des 
dommages matériels.

Structure des consignes de sécurité

   DANGER !
Nature et source du danger !

 Conséquences en cas de non-observa-
tion
 

Consignes de sécurité

Protection de l’utilisateur et des personnes 
 Pour des raisons de sécurité, il est interdit 
aux enfants et aux autres personnes qui 
ne connaissent pas le contenu de la notice 
d’utilisation d’utiliser le taille-herbe. Observer 
la réglementation locale relative à l’âge minimum 
de l’utilisateur. 
 Ne mettez pas le taille-herbe en marche tant 
que des personnes (en particulier des en-
fants) ou des animaux se trouvent à proximité 
immédiate de ce dernier. Veillez également à ce 
que les enfants ne jouent pas avec le taille-herbe. 
 Interrompez l’utilisation de la machine dès 
que vous remarquez que des personnes (en 
particulier des enfants) ou des animaux se 
trouvent à proximité.
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants âgés de moins de 16 ans, ni par des 
personnes dont les facultés physiques, sen-
sorielles et intellectuelles sont limitées ou ne 

ou des connaissances requises. L'appareil ne 
doit pas non plus être utilisé par les per-
sonnes qui ne sont pas familiarisées avec la 
présente notice d’utilisation.  

limite d’âge pour les utilisateurs. 
 -
toyage et de maintenance à des enfants. 
 N'allumez le moteur que lorsque vos pieds 
et mains se trouvent à une distance sûre du 
dispositif de coupe. 
 Retirez toujours l'accumulateur de l'appareil 
lorsque celui-ci est laissé sans surveillance 
ou que vous procédez à un déblocage. 
 
taille-herbe, portez toujours des chaussures 
antidérapantes et un pantalon ainsi que tous 
les équipements de protection individuelle 
appropriés (lunettes de protection, casque de 
protection acoustique, gants de travail, etc.). 
Le port des équipements de protection indivi-
duelle réduit le risque de blessures. Évitez de 
porter des vêtements amples susceptibles d'être 
happés par l’outil de coupe. 
 Les utilisateurs sont tenus responsables des 
accidents causés aux personnes et aux dom-
mages causés aux biens de ces dernières. 
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Consignes de sécurité

Avant l’utilisation
 Avant le début des travaux, familiarisez-vous 
avec le taille-herbe, ses fonctions ainsi que 
ses éléments de commande.
 N’utilisez pas le taille-herbe lorsque son 
interrupteur est défectueux et qu’il n’est plus 
possible de l’allumer ou de l’éteindre.
la réparation de l'interrupteur à un technicien 

 N’utilisez jamais un appareil avec des dispo-
sitifs de protection ou des capots endomma-
gés ou manquants. Demandez à un technicien 

ou de les remplacer, le cas échéant.
 Avant l’utilisation, ramassez toutes les 

sur la pelouse et assurez-vous pendant toute 
la durée de la coupe que vous n’avez rien 
oublié.
 
ou de le nettoyer, éteignez l’appareil et retirez 
l'accumulateur.
 Veuillez lire et respecter la notice d'utilisation 
de l'accumulateur et du chargeur.

Durant l’utilisation
 Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées au niveau des pieds et des 
mains par le dispositif de coupe. 
 Retirez l'accumulateur de l'appareil :
 - chaque fois que vous vous éloignez de ce der-
nier. 

 - avant de procéder à des déblocages. 
 - avant de procéder à des travaux de contrôle ou 
de nettoyage sur l'appareil. 

 - après être entré en contact avec un corps étran-

 -
celui-ci commence à vibrer fortement. 
 Ne travaillez pas avec l’appareil dans un 
environnement présentant un risque d’explo-
sion, où se trouvent des liquides, des gaz ou 

peut produire des étincelles qui risqueraient 

 En cas d’interruption du travail, ne laissez 
jamais le taille-herbe sans surveillance et 
rangez-le dans un lieu sûr. 
 Lors de la mise en marche, positionnez le 

d’écarter tout risque de blessure. 
 Pendant le travail, observez également une 

à la lame en plastique. 

 
 Gardez vos mains à l'écart des pièces mo-
biles. 
 

 
toujours l’appareil dans sa position de travail 
normale avant de le mettre en marche.
 Portez des lunettes de protection et un 
casque de protection acoustique appropriés ! 
 Évitez toute posture anormale. Veillez à une 
bonne stabilité et à ne pas perdre l’équilibre. 
Soyez particulièrement vigilant lorsque vous 
évoluez sur une pente. Ne courez pas, mais 
marchez à une allure modérée vers l’avant. Cela 
vous permettra de mieux contrôler l’appareil en 
présence d’une situation inattendue. 
 Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
reculez. Risque de trébuchement ! 
 

l'accumulateur. 
 Ne contournez et ne manipulez jamais les 
dispositifs de commutation installés sur 
l’appareil.
 

peuvent augmenter au niveau de la poignée. 
Si tel est le cas, l’appareil doit être contrôlé et, le 

un atelier spécialisé. 
Remarques relatives aux vibrations :

 Les vibrations peuvent causer des lésions 
aux nerfs et perturber la circulation sanguine 
des mains et des bras.
 
froid, portez des vêtements chauds et mainte-
nez vos mains au chaud et au sec.
 Faites des pauses.
 Si vous constatez que la peau de vos doigts 
ou de vos mains s'engourdit, picote, fait mal 
ou blanchit, arrêtez immédiatement de travail-
ler avec la machine et consultez éventuelle-
ment un médecin.
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 Les valeurs d’émission de vibrations indi-
quées :
• Ont été mesurées selon un procédé de contrôle 

normalisé.
• Permettent une estimation des émissions de 

fonction des conditions d'utilisation, de l'état 
de l'outil électrique ou des outils utilisés. Pour 
l'estimation, veuillez tenir compte des temps 
de pause et des phases de charge moindre. 
En cas de valeurs estimées adaptées, veuillez 

mesures d'ordre organisationnel. 
Après l’utilisation

 Éteignez l’appareil, retirez l'accumulateur et 
assurez-vous que l’appareil n’est pas endom-
magé. Attention, danger ! L’outil de coupe 
continue de fonctionner par inertie ! 
 Si vous réalisez des travaux de maintenance 
et de nettoyage sur l’appareil, éteignez ce 
dernier et retirez l'accumulateur. 
 Attendez toujours que l'outil de coupe se soit 
immobilisé et ne touchez aucune pièce mobile 
dangereuse sans avoir retiré l'accumulateur 
au préalable. 
 Le retrait des dispositifs de protection ou le 

lames en plastique d'origine et observez les ins-
tructions de montage ! 
 Veillez à ce que les fentes d’aération ne soient 
pas obstruées par des impuretés. 
 Le taille-herbe ne doit pas être lavé à l'eau. 
 Rangez l’appareil en lieu sûr. 
 Rangez l’appareil hors de portée des enfants. 
 Ne réalisez aucune réparation vous-même sur 

atelier spécialisé. 
 Laissez refroidir l'appareil avant de le ranger.

Consignes de sécurité générales
 Ne remplacez jamais le dispositif de coupe 
non métallique par un dispositif de coupe 
métallique ! 
 Attendez toujours que l'outil de coupe se soit 
immobilisé et ne touchez aucune pièce mobile 
dangereuse sans avoir retiré l'accumulateur 
au préalable.

 Les pièces de rechange doivent satisfaire aux 
 Utilisez 

donc exclusivement des pièces de rechange 
originales ou agréées par le fabricant. En cas 
de remplacement, observez toujours les instruc-
tions de montage jointes et retirez préalablement 
l'accumulateur.
 

Vous trouverez les adresses des ateliers sur 
notre site internet.
 Utilisez uniquement l'outil électrique avec les 
accumulateurs qui lui sont destinés. L'utilisa-
tion d'autres accumulateurs peut provoquer des 
blessures et présenter un risque d'incendie.
 Ce taille-herbe a uniquement été conçu en vue 
de l’entretien des bordures de pelouses et des 
petits espaces verts à usage domestique. En 
raison des dangers corporels auxquels l’utilisa-
teur et les autres personnes sont exposés, il est 

 N'utilisez le taille-herbe qu'à la lumière du jour 
 Gardez 

votre zone de travail propre et bien éclairée. 
 N'utilisez le taille-herbe que par temps sec. 
Conservez l'appareil à l’abri de la pluie ou de 
l’humidité et ne l'utilisez pas pendant l'orage. 
La pénétration d’eau à l’intérieur du taille-herbe 
accroît le risque d’électrocution.
 Malgré le respect de l’ensemble des 
consignes de sécurité et des instructions de 
commande, il existe toujours un risque rési-
duel de blessures et de dommages matériels. 
Gardez cela toujours à l’esprit.
 N’utilisez pas l’appareil par temps de pluie ou 
en cas de risque d’orage. 
 Chaque plaquette d'avertissement endomma-
gée ou illisible doit être remplacée.
 Utilisez uniquement les accumulateurs et 
chargeurs agréés par le fabricant. Les dési-

sont indiquées dans la déclaration de conformité 
CE jointe.

Consignes de sécurité
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Utilisation conforme

-
ment été conçu en vue de l’entretien des bordures 
de pelouses et des petits espaces verts à
usage domestique.

Il peut être équipé d'une lame en plastique permet-
tant de tailler les petites formations arbustives telles 
que les orties ou les rondes.

Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme. L’utilisateur assume l’entière responsabi-
lité en cas de dommages résultant d’une utilisation 
non conforme.
Utilisation non conforme
Ce taille-herbe ne doit pas être utilisé dans les 
espaces publics, les parcs, les établissements spor-
tifs, sur la voie publique ainsi que dans les secteurs 
agricole et sylvicole.
En raison des dangers corporels auxquels l’utili-
sateur est exposé, il est interdit d’utiliser le taille-
herbe pour la découpe de grosses branches ou pour 

Plaque signalétique
Emplacement
La plaque signalétique se trouve sur le boîtier du 
taille-herbe.

Remarque 

illisible.

Structure

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Puissance acoustique garantie
 2 Classe/type de protection
 3 Marquage CE Fabricant
 4 Fabricant
 5 Groupe d'appareils
 6 Nom du modèle
 7 Numéro du modèle

 8 Numéro de série
 9 Puissance
 10 Vitesse du moteur en min-1

 11 Poids
 12 Tension nominale, type de courant
 13 Mention relative à la mise au rebut
 14 Année de fabrication

Éléments de commande
Éléments de commande 
 1 Bouton de déverrouillage de l'accumulateur
 2 Poignée 
 3 Touche Éco
 4 Crochet pour sangle de transport
 5 Poignée centrale
 6 
 7 Bouton de blocage de la fonction de coupe des bordures
 8 Couvercle de protection 
 9 
 10 Arceau de protection des plantes
 11 Logement de l'accumulateur
 12 Interrupteur marche/arrêt
 13 Commutateur de blocage d'enclenchement
 14 Sangle de transport
 15 Couvercle de la bobine pour lames en plastique
 16 Lame en plastique
 17 Couvercle de la bobine
 18 
 19 
 20 Bouton de blocage angle d'inclinaison

Mise en service

Documentations complémentaires

Mettez uniquement l’appareil en service 
à condition de disposer des notices 
d’utilisation fournies avec le chargeur 
et l’accumulateur et d’avoir compris et 
observé leur contenu.

Charger l’accumulateur

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages 
matériels

 Uniquement charger l’accumulateur à 
l’aide du chargeur agréé par le fabricant. 
Les désignations des chargeurs agréés 
sont indiquées dans la déclaration de 
conformité CE jointe.
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Attention !
L'accumulateur est livré partiellement chargé. 
Avant la première utilisation, chargez l’accumu-

maximale.

 Chargez l’accumulateur conformément aux instruc-

Horaires autorisés pour la tonte
 Veuillez observer les réglementations locales.
 Renseignez-vous auprès de la mairie pour 
connaître les horaires autorisés pour la tonte.

Montage
Montage de l'arceau de protection des plantes 

 

 Écartez légèrement l'arceau de protection des 
plantes de manière à ce qu'il puisse être 
monté sur le taille-herbe .
 Insérez l'arceau de protection des plantes dans le 
support du taille-herbe .

Montage du couvercle de protection  
 Positionnez le couvercle de protection  sur le 
taille-herbe . 
 Vissez le couvercle de protection à l’aide des vis 
fournies  sur .

Remarque 
Serrez uniquement les vis à la main.

Raccordement du manche de l’unité taille-
herbe et du  
manche de commande 

 Alignez les manches de manière à ce que l'évi-
dement et l'ergot de retenue soient situés l'un en 
face de l'autre.
 Emboîtez l’unité taille-herbe dans le logement du 
manche de commande .
  .

Montage de la poignée centrale  
  de la poignée 
centrale depuis le haut, entre les deux limiteurs de 
réglage, sur le brancard de l'élément de com-
mande .
 Placez la poignée centrale sur l'élément de 

-
sent de façon concentrique .
 Poussez le boulon  depuis le côté avec le 
renfoncement destiné à loger la tête du boulon à 
travers les trous .
 Placez la rondelle  et le levier à serrage rapide 

par l'autre côté sur le boulon .

 Alignez le levier à serrage rapide avec le trou du 
boulon.
 Enfoncez l'écrou  dans l'évidement du levier à 
serrage rapide .
  sur le levier à serrage 
rapide et le boulon et vissez-le fermement .
 Fixez la poignée centrale en rabattant le levier à 
serrage rapide vers le bas .

Réglage de la poignée centrale 
 Desserrez le levier à serrage rapide de la poignée 
centrale .
 Faites glisser la poignée centrale à la hauteur sou-
haitée .
 Réglez l'inclinaison de la poignée centrale .
 Appuyez à nouveau sur le levier à serrage rapide .

Mise en place de la sangle de transport 
 Accrochez la sangle de transport  à l'aide des 
deux mousquetons au crochet de l'élément de 
commande.

Réglage de la sangle de transport 
 Réglez la sangle de transport à la longueur sou-
haitée. Le crochet de suspension doit se trouver à 
hauteur des hanches.

Remarque 

vos bras et votre dos, utilisez toujours la sangle 

Remarque 
Pour des raisons de sécurité, posez la 
sangle en bandoulière sur une épaule et non 

fermeture rapide qui peut être rapidement 

Réglage de l'angle d'inclinaison 

   AVERTISSEMENT !
Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe. 

 -
pareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé. 
 
 
des travaux sur l'appareil.

Le taille-herbe est inclinable selon 5 positions. Vous 
pourrez ainsi facilement atteindre les zones problé-

 Appuyez sur le bouton de blocage puis mainte-
nez-le enfoncé . 
 Réglez l’inclinaison . 
 Relâchez le bouton de blocage. 
 La tête du taille-herbe s’enclenche de manière 
audible. 
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Fonction de coupe des bordures  

La fonction de coupe des bordures permet de tailler 
les bordures des pelouses avec précision et en tout 
confort. 

 Rabattez l'arceau de protection des plantes vers 
le haut jusqu'à ce qu'il s'encliquette .
 Appuyez sur le bouton de blocage  et tournez 
simultanément la tête du taille-herbe de 90° vers 
la gauche . 
 La tête du taille-herbe s’enclenche de manière 
audible.

Remarque 

Fonctionnement
Mise en place de l’accumulateur 

   AVERTISSEMENT !
Mauvaise manipulation de l'accumulateur 
et du chargeur

 Risque de blessures et de dommages 
matériels
 Veuillez lire et respecter la notice d'utili-
sation de l'accumulateur et du chargeur.

L’enclenchement à 2 niveaux permet de sélection-
ner le mode de travail ou le mode de transport de 
l’accumulateur.

 Poussez l'accumulateur dans son logement 
jusqu'à ce qu'il s'encliquette au niveau souhaité 

.

Niveau 1 
 L’accumulateur se trouve en mode de transport.
• Les contacts électriques sont déconnectés et 

empêchent ainsi une autodécharge accidentelle 
de l’accumulateur en cas de stockage.

Niveau 2 
 L’accumulateur se trouve en mode de travail.
• Les contacts électriques sont connectés et l’ap-

pareil est opérationnel.
Mise en marche de l'appareil 

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages 
matériels.

 Lors du fonctionnement, tenez toujours 
l'appareil fermement des deux mains. 
Une main enveloppe la poignée, l’autre 
main enveloppe la poignée centrale. 

 Passez la sangle de transport autour de vous.

 Actionnez le commutateur de blocage d'enclen-
chement situé sur la poignée . 
 
arrêt de la poignée . 
 Relâchez le commutateur de blocage d'enclen-
chement .
 L'appareil est en service.
 Appuyez sur la touche Éco .
 
Le voyant lumineux sur la touche Éco s’allume en 
vert.

Remarque 

activé, même lorsque vous éteignez puis 
rallumez l’appareil. Pour désactiver le mode 
Éco, appuyer encore une fois sur la touche 
Éco pour rétablir le mode normal sur 
l’appareil (vitesse de rotation rapide de la 

Arrêt de l’appareil 
 Pour mettre l'appareil à l'arrêt, relâchez l'interrup-

.
 L'appareil est éteint.

Remarque 
L’outil de coupe continue de fonctionner par 

Réajustement du fil 
Automatique 

Remarque 
Des mises en marche et arrêts fréquents 

Remarque 

immédiatement après. La longueur de travail 
-

tique. 
Manuel 

   AVERTISSEMENT !
Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe. 

 -
pareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé. 
 

 
des travaux sur l'appareil. 
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   PRUDENCE !
Attention au risque de blessures au niveau 

 -
nez toujours l’appareil dans sa position 
de travail normale avant de le mettre en 
marche.

à la mise en service, après un remplacement de la 

 Appuyez sur le bouton . 
 .

Utilisation de la lame en plastique 

   AVERTISSEMENT !
Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe. 

 -
pareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé.
 
ou de la lame en plastique.
 
des travaux sur l'appareil.

Utilisez les lames en plastique  pour tailler les 
petites formations arbustives telles que les orties ou 
encore les ronces.

 Retirez le couvercle de la bobine / .
 Tournez les corps de la bobine dans la boîte de la 

2 cm de la boîte .
 Appliquez deux lames en plastique  du cou-
vercle de la bobine  sur .
 Tirez les lames en plastique avec précaution vers 
l'extérieur jusqu'à ce qu'elles s'enclenchent .
 Mettez le couvercle de la bobine pour les lames 
en plastique en position de montage de 

couvercle de la bobine soit située au-dessus du 

 Appuyez simultanément sur les deux ergots du 
couvercle de la bobine  puis posez le couvercle 

.
Retrait de l'accumulateur 

 Éteignez l'appareil et attendez que toutes les 
pièces mobiles se soient immobilisées.
 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de l'ac-
cumulateur .
 Retirez l'accumulateur .

Maintenance

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages 
matériels dû à des pièces mobiles. 

 Durant les travaux de maintenance et de 
nettoyage sur l’appareil, le moteur doit 
toujours être coupé et l’outil de coupe 
complètement immobilisé. 
 
des travaux sur l'appareil. 
 L'appareil ne doit pas être lavé à l'eau. 
 
maintenance ainsi que le remplacement 
des éléments de sécurité exclusivement 

spécialisé.

Nettoyage
 Éteignez le taille-herbe, attendez jusqu’à ce que 
l’outil de coupe se soit entièrement immobilisé puis 
retirez l'accumulateur. 
 Après chaque utilisation, nettoyez l’appareil à l’aide 
d’une balayette. 
 Retirez à intervalles réguliers les résidus d’herbe des 
fentes d’aération et de la face inférieure de l’appareil. 

Attention !
L'appareil ne doit pas être lavé à l'eau.

Remplacement de la bobine de fil

   AVERTISSEMENT !
Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe.

 -
pareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé. 
 -

 
des travaux sur l'appareil.

 Appuyez simultanément sur les deux ergots du 
couvercle de la bobine  puis retirez ce dernier . 
 . 
 Éliminez les éventuelles impuretés. 
 
(accessoire en option) . 
 . 
 

. 
 Appuyez simultanément sur les deux ergots du 
couvercle de la bobine puis emboîtez ce dernier 

.
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Transport et stockage

   AVERTISSEMENT !
Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe.

 Avant chaque transport et chaque 
stockage, éteindre l’appareil et attendre 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé. 
 Retirez l'accumulateur avant de ranger 
ou de transporter l'appareil.
 Laissez refroidir l'appareil.

Entreposage
 Au terme de chaque saison, nettoyez minutieuse-
ment votre appareil. 
 Entreposez l'appareil toujours dans un lieu sec et 
sûr inaccessible aux enfants. 

 Retirez l'accumulateur du taille-herbe avant de 
ranger ce dernier. 
 Stockez l'accumulateur dans un endroit frais et 
sec. Température de stockage recommandée : 
env. 0 à 23 °C. Tenez le taille-herbe et notam-
ment ses composants en plastique à l'écart des 

contenant du pétrole, des huiles pénétrantes etc. 
Ceux-ci contiennent des substances chimiques 
susceptibles d'endommager, d'attaquer ou de 
détériorer les composants en plastique du taille-
herbe. 
 Les engrais et autres produits phytosanitaires 
contiennent des substances susceptibles 
d'exercer une forte action corrosive sur les pièces 
métalliques du taille-herbe. Veuillez par consé-
quent ne pas stocker le taille-herbe à proximité de 
ces substances.

Dépannage

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages matériels

 En cas de doute, adressez-vous toujours à un atelier spécialisé.
 
retirez l'accumulateur.

Problème Cause possible Solution
L'appareil
s'éteint.

L'accumulateur est trop chaud. Laissez refroidir l'accumulateur.
L'accumulateur est déchargé. Chargez l'accumulateur.
La température de l'appareil (électronique) est 
trop élevée. 

Laissez refroidir l'appareil et nettoyez 
éventuellement les fentes d'aération.

Déclenchement par surintensité de courant Si l’erreur se reproduit, adressez-vous à 
un atelier spécialisé. 

Impossible de 
mettre l'appareil en 
marche.

L'accumulateur est déchargé. Chargez l'accumulateur.
Déclenchement à maximum de tension Si l’erreur se reproduit, adressez-vous à 

un atelier spécialisé.
Déclenchement par surintensité de courant Si l’erreur se reproduit, adressez-vous à 

un atelier spécialisé.
Température de l’accumulateur trop élevée ou 
trop faible. 

-
teur. 

L'accumulateur est défectueux. Remplacez l'accumulateur.
L'ajustage auto-

fonctionne pas.

La bobine est vide.
- Nettoyez les pièces avec une brosse.

 
dessus puis réintroduisez la bobine.

dessus puis réintroduisez la bobine. 

souvent. que des clôtures, des arbres etc.
Utilisez l'arceau de protection des plantes.

Fortes vibrations
détachés.

Adressez-vous à un atelier spécialisé.
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Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre 
société ou notre importateur dans le pays respectif 
doivent être observées. À condition que la panne 
résulte d’un vice de matière ou de fabrication, l’ap-
pareil sera réparé à titre gracieux durant la période 
de couverture. En cas de recours à la garantie, 
veuillez vous adresser à votre revendeur ou à notre 
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

La déclaration de conformité CE jointe 
séparément contient des informations 
complémentaires à propos de l’appareil. La 
déclaration fait partie intégrante de la notice 
d’utilisation.

Élimination conforme aux impératifs écologiques

Les outils électriques, accessoires et emballages 
doivent faire l’objet d’un recyclage respectueux de 
l’environnement.

aux ordures ménagères, dans le feu ou 

doivent faire l’objet d’une collecte, être 
recyclés ou éliminés
de manière écologique.

batteries):
Ne jetez pas l’outil électrique avec les ordures 
ménagères ! Remettez-le à un point de collecte 
approprié.
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AVVERTENZA!  
Prima di impiegare l'apparecchio per la 
prima volta, leggere attentamente per 
intero queste istruzioni e comportarsi 
conformemente. Conservare queste 
istruzioni per l’uso in modo da poterle 
consultare di nuovo in futuro o cederle al 
nuovo proprietario in caso di vendita 
dell’apparecchio.

 Prima della prima messa in funzione leggere 
assolutamente le avvertenze sulla sicurezza! 
La mancata osservanza delle istruzioni per l’uso 
e delle avvertenze sulla sicurezza può provo-
care danni all’apparecchio e mettere in pericolo 
l’utente e altre persone.
 Tutte le persone che si occupano della messa 
in funzione, dell’utilizzo e della manutenzione 
dell’apparecchio devono essere opportunamente 

Divieto di apportare modifiche e trasforma-
zioni arbitrarie

utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari. 

e determinare malfunzionamenti.

 Eventuali riparazioni all’apparecchio possono 

incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare 
sempre ricambi originali. In questo modo si è certi 
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

Simboli associati alle informazioni di queste 
istruzioni per l’uso
I segnali e i simboli presenti in queste istruzioni 
per l’uso servono a consentire un utilizzo rapido e 
sicuro delle istruzioni per l’uso e dell’apparecchio.

Nota 
Informazioni per rendere l’utilizzo dell’appa-

 Operazione 
Indica un’operazione da svolgere.

 Risultato dell'operazione 
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All’interno del testo i numeri di posizione sono 
inseriti tra parentesi quadre [ ].

Indice
Per la vostra sicurezza ...................................... 38

 ........................................ 38
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Utilizzo a norma ................................................. 42
Targhetta............................................................ 42
Elementi di comando ......................................... 42
Messa in funzione.............................................. 42
Montaggio .......................................................... 43
Funzionamento .................................................. 44
Manutenzione .................................................... 45
Trasporto e rimessaggio .................................... 46
Risoluzione delle anomalie ................................ 46
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AVVERTENZA!
Per ridurre il rischio di lesioni, legge-

Attenzione!
Non far avvicinare nessuno alla 
zona di pericolo.

360°

Attenzione!
Non far avvicinare altre persone alla 
zona di pericolo.

Rimuovere la batteria prima di 
-

recchio!

Indossare protezioni per gli occhi e 

pioggia!

Non utilizzare lame o coltelli metalli-
ci da taglio!

Per la vostra sicurezza
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Per la vostra sicurezza

numerate con delle lettere.

Numero operazione

operazioni è opportunamente numerata.

Livelli di pericolo delle avvertenze

Nelle presenti istruzioni per l’uso, per segnalare le 
potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i 
seguenti livelli di pericolo:

   PERICOLO!
Situazione di pericolo imminente che, se 
non evitata, provoca gravi lesioni, poten-
zialmente mortali.

   AVVERTENZA!
Situazione potenzialmente pericolosa 
che, se non evitata, può provocare gravi 
lesioni, potenzialmente mortali.

   ATTENZIONE!
Situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata, può provocare lesioni di 
minore o modesta entità.

Avviso!
Situazione potenzialmente negativa che, se non 
evitata, può causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

   PERICOLO!
Tipo e origine del pericolo!

 Conseguenze della mancata osservan-
za
 Cosa fare per prevenire il pericolo

Avvertenze sulla sicurezza
Protezione personale e di terzi 

 Per motivi di sicurezza non devono utilizzare 
il tagliaerba i bambini e coloro che non hanno 
letto le istruzioni per l'uso. Eventuali disposi-
zioni locali potrebbero prescrivere una diversa 

 Non mettere in funzione il tagliaerba se nelle 
sue vicinanze sono presenti altre persone (in 
particolare bambini) o animali. Assicurarsi inol-
tre che i bambini non giochino con il tagliaerba. 
 Interrompere l'uso della macchina, quando si 
notano persone (in particolare bambini) oppu-
re animali domestici nelle vicinanze.
 Questo apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini di età inferiore ai 16 anni e da 

-
riali o mentali o con esperienza e conoscenze 

essere utilizzato da persone che non abbiano 
familiarità con le presenti istruzioni per l'uso. 

limite per gli utenti. 
 La pulizia e la manutenzione non devono 
essere eseguite da bambini. 

 Accendere il motore solo quando i propri 
piedi e le proprie mani sono a una distanza di 
sicurezza dal dispositivo di taglio. 
 Rimuovere sempre la batteria dall'apparec-
chio se si lascia l'apparecchio incustodito e 
durante la rimozione di un inceppamento. 
 Quando si lavora con il tagliaerba o si 
eseguono interventi su di esso, indossare 
sempre scarpe antiscivolo e pantaloni lunghi, 
nonché gli altri dispositivi di protezione 
individuale necessari (occhiali di protezione, 

 
Indossando i dispositivi di protezione individuale 
si riduce il rischio di lesioni. Evitare di indossa-
re indumenti larghi ecc. che possono rimanere 

 L'operatore o l'utente sono responsabili in 
caso di incidenti o danni ad altre persone o 
alle loro proprietà. 

Prima dell’uso
 Prima di iniziare a lavorare, cercare di fami-
liarizzare con il tagliaerba, le sue funzioni e i 
suoi elementi di comando.
 Non utilizzare il tagliaerba se l'interruttore è 
difettoso e non si riesce più ad accenderlo o 
spegnerlo. -
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Avvertenze sulla sicurezza

 Non utilizzare mai l'apparecchio se i disposi-
tivi di protezione o le coperture sono danneg-
giati o assenti. Farli riparare o se necessario 

specializzata.
 Prima dell'uso, assicurarsi che dal prato sia-

per tutto il tempo in cui si taglia l'erba presta-
re attenzione a questo tipo di oggetti.
 Prima di cambiare le regolazioni dell'appa-
recchio o di pulirlo, spegnere l'apparecchio e 
rimuovere la batteria.
 Leggere e rispettare il manuale di istruzioni 
della batteria e del caricabatterie.

Durante l’uso
 Fare attenzione alle lesioni a piedi e mani a 
causa del dispositivo di taglio. 
 Rimuovere la batteria dall'apparecchio:
 -
 - prima di rimuovere gli inceppamenti. 
 - -
recchio. 

 - dopo il contatto con un corpo estraneo, per con-

 -
inizia a vibrare molto. 
 Non utilizzare l'apparecchio in ambienti a 
rischio di esplosione, in cui sono presenti 

può produrre scintille che, a loro volta, posso-

 Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai 
il tagliaerba incustodito e riporlo in un luogo 
sicuro. 
 Durante l'accensione tenere il tagliaerba 
parallelo al prato, per evitare il pericolo di 
lesioni. 
 
/ dalla lama in materiale plastico anche duran-
te il lavoro. 
 
 Non toccare gli elementi rotanti. 
 
 -
pre l'apparecchio nella normale posizione di 
lavoro prima di accenderlo.
 Indossare adeguate protezioni per gli occhi e 
per l'udito! 

 Evitare di tenere una postura innaturale. 
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di 
non perdere mai l’equilibrio. Fare particolare 
attenzione quando ci si muove su un pendio. Non 
correre mai, ma procedere a passo tranquillo in 
avanti. In questo modo si riuscirà a meglio con-

presentare situazioni inaspettate. 
 Prestare particolare attenzione quando si pro-
cede all'indietro. Pericolo di inciampare! 
 Rimuovere la batteria durante il trasporto da/
verso i singoli punti di lavoro. 
 I dispositivi di commutazione installati sull'ap-
parecchio non devono essere mai bypassati o 
manipolati.
 
contro gli spigoli delle pareti. Se la testina del 

attenzione alle maggiori vibrazioni sull'im-
pugnatura. 
essere controllata ed eventualmente riparata da 

 
Note sulle vibrazioni:

 
nervi e disturbi della circolazione sanguigna 
nelle mani e nelle braccia.
 Durante il lavoro in ambienti freddi indossa-
re indumenti caldi e tenere le mani calde e 
asciutte.
 Fare delle pause.
 Se la pelle delle dita o delle mani presen-
ta intorpidimento, formicolio, dolore o una 
colorazione pallida, smettere di lavorare con 
la macchina e consultare eventualmente un 
medico.
 I valori indicati di emissione delle vibrazioni:
• Sono stati misurati con un metodo di prova a 

norma.
• -

troutensile e di confrontare diversi elettrou-
tensili. A seconda della condizione di utilizzo, 

o minore. Per la stima tenere conto di pause 
di lavoro e fasi a sollecitazione ridotta. Sulla 
base di valori stimati adeguati di conseguenza, 
stabilire delle misure di sicurezza, ad esempio 
misure organizzative. 
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Al termine dell’uso
 Spegnere l'apparecchio, rimuovere la batteria 
e controllare se l'apparecchio è danneggiato. 
Attenzione, pericolo! L'utensile di taglio conti-
nua a girare! 
 
pulizia e manutenzione sull'apparecchio, spe-
gnere l'apparecchio e rimuovere la batteria. 
 Attendere sempre che l'utensile di taglio si sia 
fermato e non toccare parti mobili pericolose 
prima di aver rimosso la batteria. 
 La rimozione dei dispositivi di protezione o 

batteria. -
teriale plastico originali e attenersi alle indicazioni 
di montaggio! 
 
siano sporche. 
 Non pulire il tagliaerba con acqua. 
 Riporre l'apparecchio in un luogo sicuro. 
 Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei 
bambini. 
 Non provare a riparare da sé l'apparecchio, 

-

 -
giarlo e/o prima del rimessaggio.

Avvertenze generali sulla sicurezza
 Non sostituire mai il dispositivo di taglio non 
metallico con un dispositivo di taglio metalli-
co! 
 Attendere sempre che l'utensile di taglio si sia 
fermato e non toccare parti mobili pericolose 
prima di aver rimosso la batteria.
 Le parti di ricambio devono essere conformi 
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto 
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti 
di ricambio omologate dal costruttore. Quando 

sempre alle indicazioni di montaggio fornite in do-
tazione e rimuovere la batteria prima di iniziare.

 Far eseguire le riparazioni esclusivamente 
-

Gli indirizzi delle 

Internet.
 Utilizzare solo le batterie apposite con gli elet-
troutensili.
lesioni e pericolo di incendio.
 Questo tagliaerba è stato concepito per con-
sentire di tagliare l'erba sui bordi e in piccoli 
prati e terreni erbosi in ambito privato. Dato il 

per altri scopi.
 Utilizzare il tagliaerba solo alla luce del giorno 
o in presenza di una buona illuminazione 

 Tenere l’area di lavoro pulita e ben 
illuminata. 
 Utilizzare il tagliaerba solo in condizioni at-
mosferiche asciutte.
a pioggia o umidità e non utilizzarlo durante un 

-
no del tagliaerba incrementano il rischio di scossa 
elettrica.
 Anche attenendosi a tutte le istruzioni di si-
curezza e per l'uso rimane sempre un rischio 
residuo di lesioni e danni alle cose. È neces-
sario esserne sempre consapevoli.
 Non usare l'apparecchio in caso di pioggia o 
pericolo di temporale. 
 Sostituire tutti i segnali di indicazione usurati 
o danneggiati sull'apparecchio.
 Utilizzare solo batterie e caricabatteria ap-
provati dal costruttore. Le denominazioni delle 

nella Dichiarazione di conformità CE allegata.

Avvertenze sulla sicurezza



Utilizzo a norma

42 

IT

Utilizzo a norma

e in piccoli prati e terreni erbosi in ambito privato.

Con la lama in materiale plastico montata è inoltre 
possibile spuntare arbusti di piccole dimensioni, 
come ortiche o rovi.

Ogni altro uso diverso da questo è considerato non 
a norma. L’utente sarà responsabile degli eventuali 
danni provocati da un utilizzo non a norma.
Utilizzo non conforme
Questo tagliaerba non deve essere utilizzato in aree 
pubbliche, parchi, impianti sportivi, su strade ecc. 
nonché in ambito agricolo e forestale.

tagliaerba non deve essere utilizzato per tagliare 

compostaggio.

Targhetta
Posizione
La targhetta si trova sul corpo del tagliaerba.

Nota 
La marcatura ha valore di documento legale 

irriconoscibile.

Struttura

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Livello di potenza sonora garantito
 2 Classe/grado di protezione
 3 Marcatura CE Costruttore
 4 Costruttore
 5 Gruppo di componenti
 6 Nome modello
 7 Numero di modello
 8 Numero di serie
 9 Potenza
 10 Numero di giri del motore in giri/min
 11 Peso

 12 Tensione nominale, tipo di corrente
 13 Avvertenza per lo smaltimento
 14 Anno di costruzione

Elementi di comando
Elementi di comando 
 1 Sblocco batteria
 2 Impugnatura 
 3 Tasto Eco
 4 Gancio per cinghia a tracolla
 5 Maniglia centrale
 6 Bussola di serraggio
 7 Pulsante di arresto funzione tagliabordi
 8 Copertura di protezione
 9 
 10 Carter protezione piante
 11 Vano batteria
 12 Interruttore di accensione/spegnimento
 13 Interruttore di blocco accensione
 14 Cinghia a tracolla
 15 Coperchio bobina per lama in materiale plastico
 16 Lama in materiale plastico
 17 Coperchio bobina
 18 
 19 
 20 Pulsante di arresto Angolo di lavoro

Messa in funzione

Documentazione integrativa

Mettere in funzione l’apparecchio solo 
se si dispone delle istruzioni per l'uso 
in dotazione del caricabatteria e della 
batteria e se queste sono state compre-
se e vengono rispettate.

Caricamento della batteria

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali

 Caricare la batteria esclusivamente con il 
caricabatteria approvato dal costruttore. 
Le descrizioni dei caricabatteria appro-
vati sono reperibili nella Dichiarazione di 
conformità CE allegata.

Avviso!
La batteria viene spedita parzialmente carica. Ca-
ricare completamente la batteria prima del primo 
utilizzo per garantire le massime prestazioni della 
batteria.

 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate 
nella documentazione integrativa.
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Orari per l'uso

 Attenersi alle normative regionali.
 Richiedere all’autorità competente locale quali 
sono gli orari consentiti per l’uso.

Montaggio
Montare il carter protezione piante  

 Divaricare lievemente il carter protezione piante 
-

spugliatore .
 Innestare il carter protezione piante sul supporto 
del decespugliatore .

Montare la copertura di protezione  
 Posizionare la copertura di protezione  sopra il 
decespugliatore . 
 Avvitare la copertura di protezione con le viti for-
nite in dotazione  su .

Nota 
Stringere le viti solo a mano.

Collegamento dell’asta dell’unità decespuglia-
tore all’asta di comando 

 Orientare le aste in modo tale che la scanalatura 

all’altro.
 
di comando .
  .

Montaggio della maniglia centrale  
  della 
maniglia centrale dall’alto, tra i due morsetti di 
spostamento, sull’impugnatura dell’elemento di 
comando .
 Posizionare la maniglia centrale sull’elemento 

l’altro in modo concentrico .
 Inserire il perno  lateralmente, con l’incavo 
rivolto verso la sede della testa del bullone, attra-
verso i fori .
 Posizionare la rondella  e la leva di sgancio 
rapido dal lato opposto sul perno .
 Allineare la leva di sgancio rapido con il foro nel 
perno.
 Premere il dado  nell’incavo della leva di 
sgancio rapido .
  attraverso la leva di 
sgancio rapido e il perno e avvitarlo .
 Fissare la maniglia centrale ribaltando verso il 
basso la leva di sgancio rapido .

Regolazione della maniglia centrale 
 Allentare la leva di sgancio rapido della maniglia 
centrale .
 -
rata .
 .
 Richiudere la leva di sgancio rapido .

Agganciare la cinghia a tracolla 
 Agganciare la cinghia a tracolla  con i due 
moschettoni al gancio dell’elemento di comando.

Regolazione della cinghia a tracolla 
 Regolare la cinghia a tracolla alla lunghezza 
desiderata. Il gancio di sospensione deve trovarsi 

Nota 
Per avere un controllo migliore dell'apparec-

schiena, l'apparecchio deve essere utilizzato 
sempre con la cinghia a tracolla.

Nota 
Per motivi di sicurezza portare l'apparecchio 
solo appendendolo a una spalla e non 
intorno al collo. La cinghia è dotata di una 
chiusura rapida per poterla aprire rapida-
mente in caso di guasto.

Regolazione dell'angolo di lavoro 

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con 

 
solo a motore spento e utensile di taglio 
fermo. 
 

 Rimuovere la batteria prima di eseguire 

Il tagliaerba dispone di 5 posizioni di regolazione per 
-

in giardino. 
 Premere e tenere premuto il pulsante di ar-
resto . 
 . 
 Rilasciare il pulsante di arresto. 
 La testa del rasaerba ingrana in modo udibile. 
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Funzione tagliabordi  

del prato in modo preciso e comodo. 
 
farlo scattare in posizione .
 Premere il pulsante di arresto  e ruotare al con-
tempo la testa del tagliaerba di 90° a sinistra . 
 La testa del rasaerba ingrana in modo udibile.

Nota 
Ribaltare nuovamente verso il basso il carter 

posizione per tagliare l’erba.

Funzionamento
Inserimento della batteria 

   AVVERTENZA!
Utilizzo errato della batteria e del carica-
batterie

 Pericolo di lesioni e danni materiali
 
della batteria e del caricabatterie.

-
gliere la modalità di lavoro o trasporto.

 
quando non si innesta nella posizione deside-
rata .

Stadio 1 
 La batteria si trova in modalità di trasporto.
• I contatti elettrici sono separati e impediscono 

durante il rimessaggio.

Stadio 2 
 La batteria si trova in modalità di lavoro.
• 

pronto al funzionamento.
Accensione dell’apparecchio 

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali.

 -
chio con entrambe le mani. Una mano 

centrale. 

 Indossare la cinghia a tracolla.
 -
pugnatura . 
 

. 

 Rilasciare nuovamente l’interruttore di blocco 
accensione .
 
 Premere il tasto Eco .
 
spia sul tasto Eco diventa verde.

Nota 
La modalità Eco prolunga l’autonomia 
dell’apparecchio di ca. il 50%. Alla riaccen-
sione dell’apparecchio la modalità Eco è di 
nuovo attiva. Per disattivare la modalità Eco 
premere di nuovo il tasto Eco, in modo che 
l’apparecchio riprenda a lavorare in modalità 
normale (elevato numero di giri della testina 

Spegnimento dell'apparecchio 
 

.
 

Nota 
L'utensile di taglio continua a girare per un 
breve periodo dopo lo spegnimento.

Regolazione del filo 
Automatica 

Nota 
Accensioni e spegnimenti frequenti portano 

Nota 

durante il lavoro a causa dell'usura, spegne-
re e riaccendere l'apparecchio per allungare 
automaticamente la lunghezza di lavoro del 

Manuale 

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con 

 
solo a motore spento e utensile di taglio 
fermo. 
 

 Rimuovere la batteria prima di eseguire 



Manutenzione

45

IT

   ATTENZIONE!

 
-

zione di lavoro prima di accenderlo.

-
saria alla messa in funzione, dopo la sostituzione 

 Premere il pulsante . 
 .

Utilizzo della lama in materiale plastico 

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con 

  
 
solo a motore spento e utensile di taglio 
fermo.
 

plastico.
 Rimuovere la batteria prima di eseguire 

Utilizzare le lame in materiale plastico  per poter 
tagliare con precisione anche arbusti di piccole 
dimensioni, come ad esempio ortiche o rovi.

 Rimuovere il coperchio bobina / .
 

.
 Montare due lame in materiale plastico  sul 
coperchio bobina  .
 Tirare con cautela le lame in materiale plastico 

.
 Portare il coperchio bobina per le lame in mate-
riale plastico in posizione di montaggio, di 
modo che la freccia sul coperchio bobina si trovi 
sopra il pulsante per la regolazione manuale del 

 Premere il coperchio della bobina per le lame in 
materiale plastico contemporaneamente su en-
trambi i naselli di arresto  e inserirlo sulla testina 

Rimozione della batteria 
 Spegnere l’apparecchio e attendere che tutte le 
parti mobili siano ferme.
 Premere lo sblocco della batteria .
 Rimuovere la batteria .

Manutenzione

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali a causa 
delle parti in movimento. 

 Gli interventi di manutenzione e pulizia 
-

tuati solo a motore fermo e utensile di 
taglio fermo. 
 Rimuovere la batteria prima di eseguire 

 
 Far eseguire gli interventi di riparazione 
e manutenzione nonché la sostituzione 
di elementi di sicurezza da un tecnico 

Pulizia
 
taglio si sia fermato e rimuovere la batteria. 
 
utilizzo. 
 Pulire a intervalli regolari le fessure di aerazione e 

Avviso!

Sostituzione della bobina di filo

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con 

 
solo a motore spento e utensile di taglio 
fermo. 
 
plastico rotanti. 
 Rimuovere la batteria prima di eseguire 

 Premere il coperchio della bobina contempora-
neamente su entrambi i naselli di arresto  ed 
estrarlo . 
 . 
 Rimuovere eventuali impurità. 
 
(accessorio opzionale) . 
 . 
 

. 
 Premere il coperchio della bobina contemporane-
amente su entrambi i naselli di arresto e inca-

.
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Trasporto e rimessaggio

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con 

 Prima di ogni trasporto e del rimessag-

 Rimuovere la batteria prima del trasporto 
o del rimessaggio.
 

Rimessaggio
 -

 
sicuro che non sia accessibile ai bambini. 

 Conservare la batteria e il tagliaerba separata-
mente. 
 Conservare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata 
circa 0 - 23 °C. Tenere il tagliaerba e, in partico-
lare, le relative parti in materiale plastico lontano 
da liquidi dei freni, benzina, prodotti petroliferi, oli 
penetranti ecc. Questi ultimi contengono sostanze 
chimiche che possono danneggiare, intaccare 
o distruggere le parti in materiale plastico del 
tagliaerba. 
 I fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino 
contengono sostanze che possono avere un ef-
fetto fortemente corrosivo sulle parti metalliche del 
tagliaerba. Pertanto non conservare il tagliaerba 
nelle vicinanze di queste sostanze.

Risoluzione delle anomalie

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali

 
 

Problema Possibile causa Rimedio

spegne.
  

La batteria è troppo calda.
La batteria è scarica. Ricaricare la batteria.

-
ca) è troppo alta. eventualmente le fessure di aerazione.
Sgancio per sovracorrente Se il problema si ripresenta, rivolgersi a 

si accende.
La batteria è scarica. Ricaricare la batteria.
Sgancio per sovratensione Se il problema si ripresenta, rivolgersi a 

Sgancio per sovracorrente Se il problema si ripresenta, rivolgersi a 

Temperatura della batteria troppo alta o troppo 
bassa. 
La batteria è difettosa. Sostituire la batteria.

La regolazione au-

funziona.

La bobina è vuota.
Pulire i componenti dallo sporco con una 
spazzola.

 -

trazione e inserire la bobina.

leggera trazione e inserire la bobina. 
-

po spesso. recinti, alberi ecc.
Utilizzare il carter protezione piante.

Forti vibrazioni
allentati.
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Garanzia

A seconda del paese fanno fede le condizioni di 
garanzia emesse dalla nostra società o dal nostro 
importatore. Eventuali anomalie dell’apparecchio 
verranno riparate gratuitamente nell’ambito della 
garanzia, a condizione che la causa sia un difetto 
materiale o di produzione. In caso di richiesta di 

più vicina.

Dichiarazione di conformità CE

Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono 
riportate sulla dichiarazione di conformità 
CE allegata a parte, che è parte integrante 
di queste istruzioni per l'uso.

Smaltimento ecocompatibile

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere 
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

Batterie/pile:

-

e smaltite in modo ecologico.

Utensili elettrici (senza accumulatori/batterie):
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WAARSCHUWING!  
Vóór het eerste gebruik van uw apparaat 
deze gebruikshandleiding zorgvuldig 
lezen en opvolgen. Bewaar deze gebruiks-
handleiding voor later gebruik of de 
volgende eigenaar.

 Lees vóór de eerste ingebruikname absoluut de 
veiligheidsaanwijzingen! 
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en 
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de 
bediener en andere personen ontstaan.
 Alle personen, die met de ingebruikname, bediening 
en onderhoud van het apparaat te maken hebben, 

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en 
ombouw
Het is verboden wijzigingen aan het apparaat aan te 
brengen of hier aanbouwapparaten van te maken. 
Zulke wijzigingen kunnen leiden tot persoonlijk letsel 
en storingen.

 Reparaties aan het apparaat mogen alleen worden 
uitgevoerd door hiertoe opgedragen en opgeleide 
personen. Gebruik hierbij altijd de originele reserve-
onderdelen. Daarmee wordt verzekerd, dat de vei-
ligheid van het apparaat in stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moe-
ten u helpen, de handleiding en het apparaat snel 
en veilig te gebruiken.

Aanwijzing 

 Vraagt u om een actie.

 Actieresultaat 
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante 
haakjes [ ] aangegeven.

Illustratiekenmerk
Illustraties zijn met letters aangegeven en in de 
tekst gemarkeerd.
Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met 
nummers aangegeven in de tekst.
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Betekenis van de symbolen
WAARSCHUWING!
Lees ter vermindering van gevaar 
voor verwondingen de gebruiks-
handleiding!
Voorzichtig!
Houd derden altijd weg uit de geva-
renzone.

360°

Voorzichtig!
Houd andere personen altijd uit de 
gevarenzone.

Voor alle werkzaamheden aan het 
apparaat de accu verwijderen!

Draag oog- en gehoorbescherming!

Zorg dat het apparaat niet wordt 
blootgesteld aan regen!

Gebruik geen metalen snijmessen 
of snijbladen!

Voor uw veiligheid
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Voor uw veiligheid
Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen

In deze gebruikshandleiding worden de volgende 
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

   GEVAAR!
De gevaarlijke situatie doet zich onmid-
dellijk voor en leidt, indien de maatrege-
len niet worden opgevolgd, tot ernstige 
verwondingen tot dodelijk letsel.

   WAARSCHUWING!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

 VOORZICHTIG!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!
Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot materi-
ele schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

   GEVAAR!
Soort en bron van het gevaar!

 Gevolgen bij niet naleven
 Maatregel voor de veiligheid

Veiligheidsaanwijzingen
Bescherming van uzelf en andere personen 

 Om veiligheidsredenen mogen kinderen of an-
dere personen die de gebruikershandleiding 
niet kennen, de trimmer niet gebruiken. Plaat-
selijke voorschriften kunnen de minimumleeftijd 
van de gebruiker bepalen. 
 Neem de trimmer niet in gebruik, wanneer er 
personen (vooral kinderen) of dieren dicht 
in de buurt zijn. Zorg dat kinderen niet met de 
trimmer spelen. 
 Onderbreek het gebruik van de machine, als 
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of 
huisdieren in de buurt zijn.
 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen jonger dan 16 jaar of personen met 
een lichamelijke, sensorische of geestelijke 
beperking of door personen met onvoldoende 
ervaring en kennis. Ook personen die niet 
vertrouwd zijn met deze gebruiksaanwijzing, 
mogen de machine niet gebruiken. Plaatselijke 
voorschriften kunnen een leeftijdsbeperking voor 
gebruikers opleggen. 
 Reiniging en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd. 

 Schakel de motor alleen in, wanneer uw 
voeten en handen op veilige afstand van de 
snij-inrichting zijn. 
 Verwijder de accu altijd uit de machine, als u 
deze onbewaakt achterlaat of bij het verhel-
pen van een blokkering. 
 Draag bij het werken met of aan de gazon-
trimmer altijd antislipschoenen en een lange 
broek alsmede andere geschikte persoonlijke 
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ge-
hoorbescherming, werkhandschoenen enz.). 
Het dragen van persoonlijke beschermingsmidde-
len vermindert het gevaar voor letsel. Vermijd het 
dragen wijde losse kleding, etc., die kan worden 
gegrepen door het snijgereedschap. 
 De bediener of gebruiker is verantwoordelijk 
bij ongevallen en schade bij andere personen 
of hun eigendommen. 

Vóór het gebruik
 Maak u voor aanvang van de werkzaamheden 
vertrouwd met de werking van de gazontrim-
mer en de bedieningselementen.
 Gebruik nooit een gazontrimmer waarvan 
de schakelaar defect is en niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden. Laat deze door een 

werkplaats repareren.
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Veiligheidsaanwijzingen

 De machine mag nooit worden gebruikt met 
beschadigde of ontbrekende veiligheidsvoor-
zieningen of afdekkingen. Laat deze door een 

-
de werkplaats repareren of indien nodig vervan-
gen.
 Vergewis u er voor het gebruik van, dat er 
geen takken, stenen, draden enz. op het gras 
liggen en houd tijdens het trimmen steeds 
rekening met dergelijke obstakels.
 Voor het uitvoeren van instellingen en het 
reinigen van de machine, de machine uitscha-
kelen en de accu verwijderen.
 De gebruiksaanwijzing van de accu en het 
laadapparaat voor de accu lezen en opvolgen.

Tijdens het gebruik
 Wees voorzichtig en voorkom letsel aan han-
den en voeten door het maaigereedschap. 
 Verwijder de accu uit de machine:
 - altijd als u van de machine wegloopt. 
 - voordat u blokkeringen verwijdert. 
 - voor het controleren, reinigen of werken aan de 
machine. 

 - na het raken van een vreemd voorwerp, om de 
machine te controleren op beschadigingen. 

 - voor een directe controle, als de machine sterk 
begint te trillen. 
 Werk met het apparaat niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving, waarin zich brandbare 

gazontrimmer kan vonken afgeven, die het 
stof of de dampen kunnen doen ontsteken. 
 Laat bij onderbrekingen van het werk de trim-
mer nooit onbeheerd achter en berg hem op 
een veilige plaats op. 
 Houd de trimmer tijdens het inschakelen 
evenwijdig aan het gras om gevaar voor letsel 
te voorkomen. 
 Houd ook tijdens het werk een veilige afstand 
tot de roterende draad / het kunststof mes. 
 Grijp niet in de roterende maaikop.
 Pak geen draaiende onderdelen vast. 
 Wees voorzichtig dat u geen verwondingen 
oploopt door het draadmes. 
 Na het uittrekken van een nieuwe draad, de 
trimmer altijd in de normale werkpositie hou-
den, vóór het inschakelen van het apparaat.
 Draag altijd geschikte oog- en gehoorbe-
scherming! 

 Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en steeds uw even-
wicht bewaart. Let vooral goed op als u over 
hellingen loopt. Ren nooit, maar beweeg in een 
rustig tempo voorwaarts. Daardoor kunt u het 
apparaat in onverwachte situaties beter onder 
controle houden. 
 Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt. 
Struikelgevaar! 
 De accu bij het transport van/ naar de ver-
schillende werklocaties verwijderen. 
 De op de machine gemonteerde schakelin-
richtingen mogen nooit worden overbrugd of 
gewijzigd.
 Zorg ervoor dat de maaikop niet in contact 
komt met de bodem of met muren. Wanneer 
de maaikop aan een sterke schok is blootge-
steld, moet u letten op sterke trillingen in de 
handgreep. Wanneer dat het geval is, moet het 

een gespecialiseerde werkplaats worden gecon-
troleerd en indien nodig worden gerepareerd. 

Opmerkingen m.b.t. trillingen:
 
zenuwen en storingen in de bloedcirculatie in 
handen en armen veroorzaken.
 Draag bij het werken in een koude omgeving 
warme kleding en houdt uw handen warm en 
droog.
 Pauzes houden.
 Merkt u dat de huid bij uw vingers of handen 
gevoelloos wordt, jeukt, zeer doet of wit ver-
kleurd, stop dan met werken met de machine 
en bezoek eventueel een arts.
 De aangegeven trillingsemissiewaarden:
• Zijn volgens een genormeerde testprocedure 

gemeten.
• Maken de inschatting van de emissies van het 

elektrische gereedschap en de vergelijking 
verschillende elektrische gereedschappen 
mogelijk. Afhankelijk van de gebruiksom-
standigheden, de toestand van het elektrisch 
gereedschap of de werkgereedschappen, kan 
de werkelijke belasting hoger of lager uitvallen. 
Houd bij het inschatten rekening met werk-
onderbrekingen en fasen met een geringere 

geschatte waarden, bijv. organisatorische 
maatregelen. 
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Na het gebruik
 Schakel de machine uit, verwijder de accu en 
controleer de machine op beschadiging. Let 
op, gevaar! Het snijgereedschap loopt na! 
 Bij het uitvoeren van onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden aan de machine, de 
machine uitschakelen en de accu verwijderen. 
 Wacht altijd tot het maaigereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen en geen bewegende 
gevaarlijke onderdelen aanraken, zonder eerst 
de accu te verwijderen. 
 Het verwijderen van veiligheidsvoorzieningen 
of het vervangen van de draadspoel, is alleen 
toegestaan bij een verwijderde accu. Gebruik 
alleen originele draadspoelen / kunststofmessen 
en de montage-instructies opvolgen! 
 Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn 
van vuil. 
 De grastrimmer niet reinigen met water. 
 Berg de trimmer op een veilige plaats op. 
 Berg de trimmer buiten het bereik van kinde-
ren op. 
 Zelf geen reparaties aan de machine uitvoe-
ren, maar laat deze alleen door een gekwa-

werkplaats uitvoeren. 
 Laat de machine afkoelen, voor het wegleg-
gen/opbergen.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
 Het niet metalen maaigereedschap nooit ver-
vangen door een metalen maaigereedschap! 
 Wacht altijd tot het maaigereedschap volledig 
tot stilstand is gekomen en geen bewegende 
gevaarlijke onderdelen aanraken, zonder eerst 
de accu te verwijderen.
 Vervangingsonderdelen moeten voldoen 
aan de door de fabrikant vastgelegde eisen. 
Gebruik daarom alleen originele vervangingson-
derdelen of de door de fabrikant goedgekeurde 
vervangingsonderdelen. Bij het vervangen altijd 
de meegeleverde inbouwinstructies opvolgen en 
de accu vooraf verwijderen.

 Laat reparaties uitsluitend door een gekwali-
-

plaats uitvoeren. Adressen van gespecialiseer-
de werkplaatsen vindt u op onze internetpagina.
 Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde 
accu's in de elektrische gereedschappen. Het 
gebruik van andere accu's kan leiden tot letsel en 
brandgevaar.
 Deze trimmer is bestemd voor de verzorging 
van gazonkanten en kleinere grasvelden in 
de privésector. Wegens gevaar voor lichamelijk 
letsel van de gebruiker of andere personen mag 
het apparaat niet voor andere doeleinden worden 
gebruikt.
 Gebruik de trimmer alleen bij daglicht of goe-
de kunstmatige verlichting. Houd uw werkge-
bied schoon en goed verlicht. 
 Gebruik de trimmer alleen bij droog weer. 
Houd het apparaat uit de buurt van regen of 
vocht en gebruik het niet tijdens een onweersbui. 
Het binnendringen van water in de gazontrimmer 
verhoogt het risico op elektrische schokken.
 Ook bij inachtneming van alle veiligheids- en 
bedieningsinstructies bestaat altijd een restri-
sico op letsel en materiële schade. Wees u hier 
altijd bewust van.
 Gebruik het apparaat niet bij regen of onweer. 
 Vervang alle versleten of beschadigde aanwij-
zingsborden op het apparaat.
 Gebruik alleen de door de fabrikant vrijgege-
ven accu's en laadapparaten. De beschrijving 
van de vrijgegeven accu's/laadapparaten kunt u 
vinden in de bijgevoegde EG-conformiteitsverkla-
ring.

Veiligheidsaanwijzingen
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Beoogd gebruik

Deze grastrimmer met geplaatste draadspoel is 
uitsluitend voor de verzorging van graskanten en 
kleinere gazons en grasvelden in een privé-
omgeving bedoeld.

Met gemonteerde kunststofmessen kunnen boven-
dien kleinere struiken zoals brandnetels of braam-
struiken worden afgemaaid.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet 
beoogd. De gebruiker is aansprakelijk voor schade 
door niet beoogd gebruik.
Niet-bedoeld gebruik
Deze trimmer mag niet worden gebruikt op open-
bare plaatsen, in parken, sportinstallaties, aan 
wegen, enz., en ook niet in de land- en bosbouw.
Vanwege gevaar voor lichamelijk letsel bij de gebrui-
ker van de grastrimmer, mag deze niet worden 
gebruikt voor het snijden van dikke takken en voor 
het vermalen voor compostering.

Typeplaatje
Positie
Het typeplaatje vindt u op de behuizing van de 
trimmer.

Aanwijzing 

niet gewijzigd of onleesbaar gemaakt 
worden.

Opbouw

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Gegarandeerde geluidsemissie
 2 Beschermingsklasse/beschermingssoort
 3 CE-markering Fabrikant
 4 Fabrikant
 5 Apparaatgroep
 6 Modelnaam
 7 Modelnummer
 8 Serienummer
 9 Vermogen

 10 Motortoerental in min-1

 11 Gewicht
 12 Netspanning, stroomtype
 13 Afvoeraanwijzing
 14 Bouwjaar

Bedieningselementen
Bedieningselementen 
 1 Accuvergrendeling
 2 Handgreep 
 3 Eco-knop
 4 Haak voor draagriem
 5 Middengreep
 6 Bevestigingshuls
 7 Vergrendelknop kantknipfunctie
 8 Beschermkap 
 9 Draadafsnijder
 10 Plantenbeschermbeugel
 11 Accuvak
 12 Aan-/uitschakelaar
 13 Vergrendelingsschakelaar
 14 Draagriem
 15 Spoeldeksel voor kunststofmes
 16 Kunststofmes
 17 Spoeldeksel
 18 Draadspoel
 19 Draadbox
 20 Vergrendelknop werkhoek

Ingebruikneming

Aanvullende documentatie

Neem het apparaat pas in gebruik, 
wanneer u beschikt over de meegele-
verde gebruikshandleidingen van het 
laadapparaat en de accu en u deze hebt 
begrepen en in acht genomen.

Accu laden

   WAARSCHUWING!
Gevaar van verwondingen of materiële 
schade

 Accu uitsluitend met het door de fabri-
kant vrijgegeven laadapparaat laden. De 
beschrijving van de vrijgegeven accu's/
laadapparaten kunt u vinden in de bijge-
voegde EG-conformiteitsverklaring.

Let op!
De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. De 
accu voor het eerste gebruik volledig opladen, om 
de volledige capaciteit van de accu te waarborgen.

 De accu opladen volgens de aanwijzingen in de 
aanvullende documentatie.
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Gebruikstijden

 Neem de regionale voorschriften in acht.
 Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de 
lokale regelgevende instantie.

Montage
Plantenbeschermingsbeugel monteren  

 Trek de plantenbeschermingsbeugel iets 
uit elkaar zodat deze op de trimmer kan worden 
aangebracht .
 Steek de plantenbeschermingsbeugel in de 
houder op de trimmer .

Beschermkap monteren  
 Plaats de beschermkap  op de trimmer . 
 Schroef de beschermkap met de meegeleverde 
schroeven  vast .

Aanwijzing 

Steel van de trimmereenheid met de bedie-
ningsstang verbinden 

 Lijn de stelen zo uit dat de uitsparing en de ver-
grendelingspal naar elkaar toe gericht zijn.
 Steek de trimmereenheid in de houder van de 
bedieningshendel .
 Draai de bevestigingshuls vast .

Middengreep monteren  
 Plaats het bevestigingsstuk  van de midden-
greep van bovenaf, tussen de twee instelbegren-
zers, op de steel van de besturingseenheid .
 Plaats de middengreep op het bevestigings-
stuk zodat de gaten concentrisch op elkaar  
liggen .
 Duw de pen  van de zijkant met de uitsparing 
voor bevestiging van de penkop door de gaten .
 Plaats de onderlegring  en de snelspanhendel 

van de andere kant op de pen .
 Houd de snelspanhendel in lijn met het gat in  
de pen.
 Druk de moer  in de uitsparing van de snel-
spanhendel .
 Steek de schroefdraadpen  door de snelspan-
hendel en pen en schroef deze vast .
 Bevestig de middengreep door de snelspanhendel 
naar beneden te klappen .

Middengreep instellen 
 De snelspanhendel op de middengreep  
losmaken .
 De middengreep naar de gewenste hoogte 
schuiven .
 Stel de hoek van de middengreep in .
 Druk de snelspanhendel weer dicht .

Draagriem inhangen 
 Hang de draagriem  met de twee karabijn-
haken aan de haak van het bedieningselement.

Draagriem instellen 
 Stel de draagriem in op de gewenste lengte. De 
ophanghaak moet op heuphoogte liggen.

 Aanwijzing 

hebben en armen en rug niet zo snel te 
vermoeien, moet de draagriem bij het 
gebruik van het apparaat altijd worden 
gebruikt.

Aanwijzing 
Draag het apparaat uit veiligheidsoverwegin-

om uw hals. De riem heeft een snelsluiting, 
hiermee kan deze bij problemen snel 
worden losgemaakt.

Werkhoek instellen 

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap. 

 Instellingen aan het apparaat enkel bij 
uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop uitvoeren. 
 Grijp niet in de roterende maaikop. 
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen.

De grasmaaier heeft een 5-voudig verstelbare werk-
hoek. Hierdoor kunt u gemakkelijk problematische 
en ontoegankelijke plaatsen in de tuin bereiken. 

 Druk op de vergrendelknop en houd deze inge-
drukt . 
 Stel de werkhoek in . 
 De vergrendelknop loslaten. 
 De kop van de gazontrimmer klikt hoorbaar vast. 
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Kantknipfunctie  

De kantknipfunctie maakt het nauwkeurig en com-
fortabel trimmen van graskanten mogelijk. 

 Klap de plantenbeschermingsbeugel naar boven 
tot deze vastklikt .
 Druk op de vergrendelknop  en draai tegelijker-
tijd de kop van de gazontrimmer 90° naar links . 
 De kop van de gazontrimmer klikt hoorbaar vast.

Aanwijzing 
-

mingsbeugel weer naar beneden klappen tot 
deze vastklikt.

Gebruik
Accu plaatsen 

   WAARSCHUWING!
Verkeerd gebruik van de accu en het 
laadapparaat

 Gevaar voor letsel en materiële schade
 De gebruiksaanwijzing van de accu en 
het laadapparaat voor de accu lezen en 
opvolgen.

Met de 2-standen vergrendeling kan de werk-, resp. 
transportmodus van de accu worden ingesteld.

 Schuif de accu in het accuvak tot deze in de ge-
wenste positie vastklikt / .

Stand 1 
 Accu is in de transportmodus.
• De elektrische contacten zijn gescheiden en 

voorkomen zo ongewilde zelfontlading van de 
accu tijdens opslag.

Stand 2 
 Accu is in de werkmodus.
• De elektrische contacten zijn verbonden en het 

apparaat is gebruiksklaar.
Apparaat inschakelen 

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel of materiële schade.

 Houd het apparaat tijdens gebruik altijd 
met beide handen vast. Eén hand omvat 
de handgreep, de andere hand omvat de 
middengreep. 

 Breng de draagriem aan.
 Bedien de vergrendelingsschakelaar op de hand-
greep . 
 Bedien tegelijkertijd de aan/uit-schakelaar op de 
handgreep . 

 Laat de inschakelvergrendelingsschakelaar weer 
los .
 De machine is in gebruik.
 Druk de Eco-knop  in.
 Het toerental van de draadbox neemt af. Het 
lampje op de Eco-knop brandt groen.

Aanwijzing 

-
maals worden ingedrukt, zodat het apparaat 
in de normale modus (snel toerental van de 
draadbox) kan werken.

Apparaat uitschakelen 
 Voor het uitschakelen van de machine, de aan/
uit-schakelaar en evt. de boost-schakelaar los-
laten .
 Het apparaat is uitgeschakeld.

Aanwijzing 
-

kelen nog eventjes door.

Draadtoevoer 
Automatisch 
Elke keer bij het in- en uitschakelen van de trimmer 
de draad uit de draadspoel toegevoerd.

 Aanwijzing 

een reden is, leidt tot verhoogde slijtage van 
de maaidraad.

Aanwijzing 
Als de snijdraad door slijtage tijdens bedrijf 
te kort wordt, het apparaat uit- en weer 

Handmatig 

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap. 

 Instellingen aan het apparaat enkel bij 
uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop uitvoeren. 
 Grijp de roterende draad of het draad-
mes niet vast. 
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen. 
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 VOORZICHTIG!
Letselgevaar bij de inrichting die voor het 
afsnijden van de draadlengte dient. 

 Na het uittrekken van een nieuwe draad, 
de trimmer altijd in de normale werkposi-
tie houden, vóór het inschakelen van het 
apparaat.

Na het vervangen van de draadspoel moet eventu-
eel een handmatige afstelling van de draadtoevoer 
worden uitgevoerd. 

 Druk de knop  in. 
 Trek de draad uit de twee draadogen .

Kunststofmes gebruiken 

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap. 

 Instellingen aan het apparaat enkel bij 
uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop uitvoeren.
 Grijp de roterende draad of het kunst-
stofmes niet vast.
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen.

Gebruik de kunststofmessen  om ook kleinere 
struiken zoals brandnetels of braamstruiken te kun-
nen trimmen.

 Verwijder het spoeldeksel / .
 Het spoellichaam in de draadbox draaien, tot de 
draad nog ca. 2 cm uit de draadbox steekt .
 Bevestig twee plastic messen  op het spoel-
deksel  .
 De kunststofmessen voorzichtig tot de vergrende-
ling naar buiten trekken .
 Breng het spoeldeksel voor de kunststofmessen 

in de montagepositie, zodat de pijl op het 
spoeldeksel boven de knop voor de handbediende 
draadafstelling staat.
 Het spoeldeksel gelijktijdig bij beide vergrende-
lingsnokken samendrukken  en op de draadbox 
plaatsen tot deze vastklikt .

Accu verwijderen 
 Schakel het apparaat uit en wacht tot alle bewe-
gende onderdelen tot stilstand zijn gekomen.
 Druk op de accuontgrendeling .
 Verwijder de accu .

Onderhoud

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of materiële schade 
door bewegende onderdelen. 

 Onderhouds- en reinigingswerkzaam-
heden aan het apparaat mogen alleen 
bij uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop worden uitgevoerd. 
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen. 
 Apparaat niet met water reinigen. 
 Reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den en het vervangen van veiligheidsele-

vakman of door een gespecialiseerde 
werkplaats laten uitvoeren.

Reiniging
 De grastrimmer uitschakelen en wachten tot het 
maaigereedschap tot stilstand is gekomen en 
verwijder de accu. 
 Reinig het apparaat na elk gebruik met een hand-
veger. 
 Verwijder ook regelmatig grasresten uit de ventila-
tiesleuven en aan de onderkant van het apparaat. 

Let op!
Apparaat niet met water reinigen.

Draadspoel vervangen

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap.

 Instellingen aan het apparaat enkel bij 
uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop uitvoeren. 
 Pak geen draaiende draden / kunststof-
messen vast. 
 Voor alle werkzaamheden aan de machi-
ne de accu verwijderen.

 Het spoeldeksel gelijktijdig bij beide vergrende-
lingsnokken samendrukken  en eraf trekken . 
 Verwijder de draadspoel . 
 Verwijder eventueel aanwezige vervuiling. 
 Hang de draad buiten de vastzetting van de 
nieuwe spoel (optioneel toebehoren) . 
 Leg de spoel in de draadbox . 
 Haal beide draadeinden van de spoel door de 
ogen van de draadbox . 
 Het spoeldeksel gelijktijdig bij beide vergren-
delingsnokken samendrukken en deze op de 
draadbox plaatsen, tot deze vastklikt .
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Transport en opslag

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door het snijgereed-
schap.

 Vóór elk transport en elke opslag de 
trimmer uitschakelen en wachten tot het 
snijgereedschap stilstaat. 
 Verwijder de accu voor transport of 
opslag.
 Laat het apparaat afkoelen.

Opslag
 Reinig uw machine na elk seizoen grondig. 
 De machine altijd opslaan op een droge en veilige 
locatie, die ontoegankelijk is voor kinderen. 

 De accu en de grastrimmer gescheiden van elkaar 
opslaan. 
 De accu opslaan op een koele en droge locatie. 
Aanbevolen opslagtemperatuur ca. 0 - 23 °C. De 
grastrimmer en vooral de kunststofonderdelen 
hiervan uit de buurt houden van remvloeistof, 
benzine, aardoliehoudende producten, kruipolie, 

kunststofonderdelen van de grastrimmer kunnen 
beschadigen, aantasten of vernielen. 
 

de metalen onderdelen van de grastrimmer. Uw 
grastrimmer niet in de directe nabijheid van deze 

Verhelpen van storingen

   WAARSCHUWING!
Gevaar van verwondingen of materiële schade

 Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
 Vóór elke controle of vóór werkzaamheden, de machine uitschakelen en de accu verwijderen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het apparaat 
schakelt
uit.

De accu is te heet. Laat de accu afkoelen.
De accu is ontladen. De accu opladen.
De temperatuur van de machine (elektronica) is 
te hoog. 

Laat de machine afkoelen en reinig evt. 
de ventilatiesleuven

Overstroomuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespe-
cialiseerde werkplaats. 

De apparaat kan 
niet
worden ingescha-
keld.

De accu is ontladen. De accu opladen.
Overspanningsuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespe-

cialiseerde werkplaats.
Overstroomuitschakeling Bezoek bij herhaald optreden een gespe-

cialiseerde werkplaats.
Temperatuur van de accu te hoog of te laag. Laat de accu afkoelen, resp. opwarmen. 
De accu is defect. Vervang de accu.

De automatische 
afstelling van de 
draadtoevoer werkt 
niet.

De spoel is leeg Vervang de draadspoel.
De vertanding tussen draadbox en draadspoel 
is vervuild

Ontdoe de onderdelen met een borstel 
van vuil.

De draad is afgebroken en in de draadspoel 
getrokken. 
De draad is op de spoel vastgeklemd

Verwijder de draadspoel, evt. de draad 
met een lichte trekkracht opnieuw opwik-
kelen en de spoel plaatsen.

De draad is vastgesmolten op de spoel. Verwijder het vastgesmolten stuk draad, 
evt. de draad met een lichte trekkracht 
opnieuw opwikkelen en de spoel plaatsen. 

De draad breekt te 
vaak af.

Er is draadcontact met vast objecten, bijv. hek-
ken, bomen enz.

Gebruik de plantenbeschermingsbeugel.

Sterke trillingen Bevestigingselementen van het apparaat zijn 
losgekomen.

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats.
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Garantie

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de 
importeur opgegeven garantiebepalingen. Storin-
gen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in 
het kader van de garantie, indien een materiaal- of 
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor 
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

Meer informatie over het apparaat vindt u in 
-

klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

Milieuvriendelijke verwijdering

Elektrisch gereedschap, accessoires en verpakkin-
gen moeten milieuvriendelijk worden gerecycled.

Accu's/batterijen:
Gooi accu's/batterijen niet weg in het 
huishoudelijk afval, in vuur of in het water. 
Accu's/ batterijen moeten worden ingeza-
meld, gerecycled of op milieuvriendelijke 
wijze worden afgevoerd.

Elektrisch gereedschap (zonder accu's/
batterijen):
Voer het elektrische gereedschap niet via het huid-
houdelijk afval af! Het voor het recyclen inleveren bij 
een geschikt inzamelpunt.
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VARNING!  
Läs bruksanvisningen noga innan du 
använder din maskin första gången och 
följ dess anvisningar. Förvara bruksanvis-
ningen för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

 Du måste ovillkorligen läsa säkerhetsanvisning-
arna innan du använder maskinen första gången! 
Om du inte följer bruksanvisningens och säker-
hetsanvisningarnas instruktioner kan maskinen 
skadas och fara för användaren och andra 
personer uppstå.
 Alla som använder och underhåller maskinen 

arbetet korrekt.
Förbjudet att egenmäktigt ändra eller bygga 
om maskinen
Det är förbjudet att utföra ändringar på maskinen 
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sådana 
ändringar kan orsaka personskador och göra att 
maskinen inte fungerar korrekt.

 Reparationer måste utföras av auktoriserade 
och utbildade personer. Härvid ska alltid origi-
nalreservdelar användas. Därmed säkerställs att 
maskinens säkerhet upprätthålls.

Informationssymboler i bruksanvisningen

Bruksanvisningens tecken och symboler hjälper dig 
att kunna använda bruksanvisningen och maskinen 
snabbt och säkert.

Information 
Information om hur du använder maskinen 

 Arbetssteg 
Anger att ett arbete ska utföras.

 Arbetsresultat 
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom 
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmärkning
Bruksanvisningens bilder är märkta med bokstä-
ver som anges i texten.

Innehåll
För din säkerhet................................................. 58
Symbolförklaring ................................................ 58
Säkerhetsanvisningar ........................................ 59
Avsedd användning ........................................... 62
Märkskylt ........................................................... 62
Manöverorgan ................................................... 62
Användning........................................................ 62
Montering........................................................... 63
Användning........................................................ 64
Underhåll ........................................................... 65
Transport och förvaring ..................................... 65
Åtgärda störningar ............................................. 66
Garanti ............................................................... 66
EU-försäkran om överensstämmelse ................ 66
Miljövänlig skrotning .......................................... 66

Symbolförklaring
VARNING!
Se till att noga läsa igenom bruks-
anvisningen i syfte att minimera 
skaderisken!
Var försiktig!

riskområdet!

360°

Var försiktig!
-

ner sig i riskområdet.

Ta bort batteriet före alla arbeten på 
maskinen.

Använd ögon- och hörselskydd!

Maskinen får inte utsättas för regn!

Använd inte skärknivar eller skärk-
lingor av metall.

För din säkerhet
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För din säkerhet

Arbetstegsnummer
Om arbetssteg ska utföras i en viss ordningsföljd 
är de numrerade och utmärkta i texten.

Varningarnas riskgradering

I den här bruksanvisningen används nedanstå-
ende riskgradering för att ange potentiellt farliga 
situationer:

   FARA !
En omedelbart föreliggande fara som 
leder till allvarliga skador eller dödsfall om 
angivna åtgärder inte följs.

   VARNING !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
allvarliga skador eller dödsfall om angivna 
åtgärder inte följs.

   VAR FÖRSIKTIG !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
lätta eller obetydliga skador om angivna 
åtgärder inte följs.

Observera.
En eventuellt farlig situation kan uppstå som leder 
till sakskador om den inte undviks.

Säkerhetsanvisningarnas struktur

   FARA !
Farans typ och orsak!

 Följder om anvisningar ignoreras.
 Åtgärder för att förebygga faran.

Säkerhetsanvisningar
Din och andras säkerhet 

 Barn och personer som inte känner till 
bruksanvisningens innehåll får inte använda 
grästrimmern av säkerhetsskäl.
lokala bestämmelser om minimiålder är det dessa 
som ska följas. 
 Använd inte grästrimmern om personer (i syn-

omedelbara närhet. Se till att barn inte kan leka 
med grästrimmern. 
 Stäng av maskinen om du ser att personer 

 Maskinen får inte användas av barn under 16 
år eller personer med nedsatt kroppslig, sen-
sorisk eller mental förmåga, eller av personer 
med otillräcklig erfarenhet och kunskap. Den 
får heller inte användas av personer som inte 
känner till innehållet i bruksanvisningen. Det 

att få använda maskinen. 
 Barn får inre rengöra eller underhålla maski-
nen. 
 Starta inte motorn innan dina händer och 
fötter är på säkert avstånd från skärutrust-
ningen. 
 Ta alltid ut batteriet ur maskinen om den 
lämnas utan uppsikt och medan du tar bort 
blockeringar. 

 När du arbetar med eller på grästrimmern ska 
du alltid använda halksäkra skor, långbyxor 
samt annan lämplig personlig skyddsutrust-
ning (skyddsglasögon, hörselskydd, arbets-
handskar o.s.v.). Personlig skyddsutrustning 
minskar risken för personskador. Undvik att bära 
vida kläder och annat som kan fastna i skärred-
skapet. 
 Ägaren eller användaren ansvarar själv om 
andra personer eller deras egendom skadas. 

Före användningen
 Bekanta dig med grästrimmern, dess funk-
tioner och manöverorgan innan du börjar 
använda den.
 Grästrimmern får inte användas om dess bry-
tare är defekt och inte längre kan slås till eller 
från.
fackman eller på en specialistverkstad.
 Maskinen får inte användas om skyddsanord-
ningar och kåpor är skadade eller saknas. De 
måste repareras eller eventuellt bytas av en kvali-

 Innan du börjar trimma gräset ska du försäkra 
dig om att det inte ligger grenar, stenar, stål-
tråd och liknande i gräsmattan. Kontrollera 
detta hela tiden du trimmar gräset.
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Säkerhetsanvisningar

 Stäng av maskinen och ta ut batteriet innan 
du börjar ställa in eller rengöra maskinen.
 Läs och följ anvisningarna i batteriets och 
laddarens bruksanvisningar.

Under användningen
 Var försiktig så att du undviker att skada hän-
der och fötter på skärredskapet. 
 Ta ut batteriet ur maskinen:
 - Varje gång du avlägsnar dig från maskinen. 
 - Innan du avlägsnar blockeringar och stopp i 
maskinen. 

 - Innan du kontrollerar, rengör eller arbetar på 
maskinen. 

 - Efter att maskinen kommit i kontakt med ett främ-
mande föremål och du ska kontrollera om den 
har skadats. 

 - Vid omedelbar kontroll om maskinen börjar vibre-
ra omåttligt mycket.
 
explosionsrisk, brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Grästrimmern kan bilda gnistor som 
kan antända stoft och ångor. 
 Lämna inte grästrimmern utan uppsikt om 
du avbryter arbetet och ställ den på en säker 
plats. 
 Håll grästrimmern parallellt med gräsmattan 

du skadar dig. 
 Du ska även hålla ett säkerhetsavstånd till 
den roterande tråden/plastkniven medan du 
arbetar. 
 Stick inte i händerna i den roterande tråden.
 Stick inte in händerna i roterande delar. 
 Var försiktig så att du inte skadar dig på tråd-
kniven. 
 När du har dragit ut en ny tråd ska du alltid 
hålla maskinen i normalt arbetsläge innan du 
startar den.
 Använd ögon- och hörselskydd som lämpar 
sig för arbetet! 
 Undvik onormala kroppsställningar. Stå sta-
digt och håll balansen hela tiden. Var särskilt 
uppmärksam när du arbetar på lutande underlag. 
Spring inte, utan gå framåt i långsam takt. Då kan 
du kontrollera maskinen bättre om något oväntat 

 
 Var särskilt försiktig om du går baklänges. 
Snubbelrisk! 
 Ta ut batteriet under transport från/till olika 
arbetsställen. 

 Kopplingsanordningar som är installerade på 
maskinen får inte förbikopplas eller manipu-
leras.
 Trådboxen ska inte stöta i marken eller slå 
mot murkanter. Om trådboxen har fått en 
kraftig stöt ska du vara uppmärksam på om 
handtaget vibrerar mer än tidigare. Om så är 
fallet måste maskinen kontrolleras och vid behov 

specialistverkstad. 
Information om vibrationer:

 Vibrationer kan orsaka nervskador och störa 
blodcirkulationen i händer och armar.
 Klä dig varmt om du arbetar i en kall omgiv-
ning och håll händerna varma och torra.
 Ta raster.
 
händer domnar, har krypningar, smärtar eller 
blir vit ska du sluta arbeta med maskinen och 
kontakta läkare om det behövs.
 Angivna vibrationsvärden:
• Har mätts i enlighet med standardiserade 

kontrollmetoder.
• Gör det möjligt att göra en uppskattning av 

elmaskinens vibrationer och jämföra dessa 
med andra elmaskiner. Den faktiska belast-
ningen kan vara högre eller lägre beroende av 
användningsförutsättningar och elmaskinens 
eller tillbehörens skick. Ta hänsyn till arbets-
pauser och perioder med lägre belastning vid 
uppskattningen. Vidta skyddsåtgärder, t.ex. 
organisatoriska åtgärder, utifrån respektive 
anpassade uppskattningsvärden. 
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Efter användningen
 Stäng av maskinen, ta ut batteriet och kont-
rollera om maskinen har några skador. Obs, 
fara! Skärredskapet stannar inte direkt! 
 Om du ska underhålla eller rengöra maskinen 
ska du stänga av den och ta ut batteriet. 
 Vänta alltid tills skärredskapet har stannat 
helt och rör inte vid farliga, rörliga delar innan 
du har tagit ut batteriet ur maskinen. 
 Batteriet måste vara uttaget när skyddsan-
ordningarna tas bort eller när trådspolen ska 
bytas. Använd endast originaltrådspolar/plastkni-
var och följ monteringsanvisningarna! 
 Var noga med att ventilationsöppningarna inte 
är smutsiga. 
 Grästrimmern får inte rengöras med vatten. 
 Ställ maskinen på en säker plats. 
 Förvara maskinen utom räckhåll för barn. 
 Försök inte själv reparera maskinen, låt en 

-
stad reparera den. 
 Låt maskinen svalna innan du lägger ifrån dig 
den och/eller ställer undan den för förvaring.

Allmänna säkerhetsanvisningar
 Det ickemetalliska skärredskapet får inte 
ersättas med ett skärredskap av metall! 
 Vänta alltid tills skärredskapet har stannat 
helt och rör inte vid farliga, rörliga delar innan 
du har tagit ut batteriet ur maskinen.
 Reservdelar måste uppfylla tillverkarens 
angivna krav. Använd därför bara originalre-
servdelar eller reservdelar som har godkänts av 
tillverkaren. Observera alltid medföljande monte-
ringsanvisningar när du byter delar, ta ut batteriet 
före bytet.
 Reparationer får uteslutande utföras av kvali-

Adres-

 Använd bara batterier som är avsedda att 
användas i elmaskinen. Om du använder andra 
batterier kan de medföra personskador och utgö-
ra en brandrisk.
 Denna grästrimmer är avsedd för att ansa 
gräskanter och mindre gräsytor för privat an-
vändning. Maskinen får inte användas för andra 
syften på grund av risken att användaren eller 
andra personer kan råka ut för kroppsskador.
 Grästrimmern ska endast användas i dagsljus 

 Håll arbets-
området rent och väl belyst. 
 Grästrimmern ska endast användas i torrt 
väder. Maskinen ska inte komma i kontakt med 
regn eller väta. Den får inte användas vid oväder. 
Om vatten tränger in i grästrimmern ökar risken 
för elstötar.
 -
kador, även om alla säkerhets- och använd-
ningsanvisningar följs. Du ska alltid vara 
medveten om detta.
 Använd inte maskinen i regn eller vid risk för 
åska. 
 Byt ut alla utslitna eller skadade informations-
skyltar på maskinen.
 Använd endast batterier och laddare som har 
godkänts av tillverkaren. Beteckningar för god-
kända batterier och laddare anges i medföljande 
EU-försäkran om överensstämmelse.

Säkerhetsanvisningar
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Avsedd användning

Denna grästrimmer med insatt trådspole är uteslu-
tande avsedd för att ansa gräskanter och mindre 
gräsytor för
privat användning.

Med monterad plastkniv kan grästrimmern också 
användas för att klippa mindre buskage, som t.ex. 
brännässlor eller björnbärssnår.

All annan användning gäller som icke avsedd 
användning. Användaren ansvarar själv för skador 
som uppstår på grund av icke avsedd användning.
Icke avsedd användning

-
ningar, parker, idrottsplatser, på gator o.s.v., eller i 
jord- och skogsbruk.
På grund av att användaren säkerhet äventy-
ras får grästrimmern inte användas för att kapa 

kompostering.

Märkskylt
Placering
Märkskylten sitter på grästrimmerns kapsling.

Information 

ändras eller göras oläslig.

Skyltens innehåll

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Garanterad bullernivå
 2 Kapslingsklass/skyddstyp
 3 CE-märkning tillverkare
 4 Tillverkare
 5 Maskingrupp
 6 Modellnamn
 7 Modellnummer
 8 Serienummer
 9 Effekt
 10 Motorvarvtal i min-1

 11 Vikt

 12 Märkspänning, strömtyp
 13 Avfallshantering
 14 Tillverkningsår

Manöverorgan
Manöverorgan 
 1 Batteriupplåsning
 2 Handtag 
 3 Eco-knapp
 4 Krok till bärsele
 5 Handtag i mitten
 6 Fästhylsa
 7 Låsknapp kantskärningsfunktion
 8 Skyddskåpa
 9 Trådkniv
 10 Plantskyddsbygel
 11 Batterifack
 12 Till-/frånbrytare
 13 Inkopplingsspärr
 14 Bärsele
 15 Spollock plastkniv
 16 Plastkniv
 17 Spollock
 18 Trådspole
 19 Trådbox
 20 Låsknapp för arbetsvinkel

Användning

Kompletterande dokumentation

Du får inte använda produkten innan du 
har läst, förstått samt beaktat medföl-
jande bruksanvisningar till laddaren och 
batteriet.

Ladda batteriet

   VARNING !
Risk för person- och sakskador.

 Batteriet får endast laddas med den 
laddare som godkänts av tillverkaren. 

att läsa i medföljande EU-försäkran om 
överensstämmelse.

Observera.
Batteriet är delvis laddat vid leveransen. Ladda 
upp batteriet helt innan det används första gången 
för att säkerställa batteriets fullständiga kapacitet.

 Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.
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Användningstider

 Var vänlig följ lokala föreskrifter.
 Kontakta den som är lokalt ansvarig för att infor-
mera dig om vilka tider du får använda gräsklip-
paren.

Montering
Montera plantskyddsbygel  

 Dra isär plantskyddsbygeln något så att den 
kan sättas på trimmern .
 Fäst plantskyddsbygeln i trimmerns fäste .

Montera skyddskåpa  
 Positionera skyddskåpan  på trimmern . 
 Skruva på skyddskåpan med de medföljande 
skruvarna  på .

Information 

Anslut trimmerenhetens stång med  
manöverstången 

 Justera stängerna så att fördjupningarna och 
fästklacken ligger mitt emot varandra.
 Stick in trimmerenheten i manöverstångens 
fäste .
 Dra fast fästhylsan .

Montera mitthandtaget  
 Placera mitthandtagets fäste  uppifrån mellan 
det bägge justeringsbegränsarna på manöverde-
lens stång .
 Sätt mitthandtaget på fästet så att hålen 
ligger koncentriskt ovanpå varandra .
 För in bulten  från sidan med fördjupningarna 
för bulthuvudet genom hålen .
 Sätt underläggsbrickan  och snabbspänns-
paken på bulten  från andra sidan.
 Håll snabbspännspaken så att den är i linje med 
hålet i bulten.
 Tryck in muttrarna  i snabbspännspakens  
fördjupning.
 Stick in den gängade bulten  genom snabb-
spännspaken och bulten och skruva fast den .
 Fixera mitthandtaget genom att fälla ner snabb-
spännspaken .

Ställa in mitthandtaget 
 Lossa mitthandtagets snabbspännspak .
 Skjut in mitthandtaget till önskad höjd .
 Ställ in mitthandtagets lutning .
 Tryck samman snabbspännspaken igen .

Haka fast bärselen 
 Haka fast bärselens  två karbinhakar i manö-
verdelens krok.

Ställa in bärselen 
 Ställ in bärselen till önskad längd. Fästhaken bör 
sitta i höjd med höften.

Information 
-

Information 
Av säkerhetsskäl ska du alltid bära maski-
nen över en axel, inte runt halsen. Selen har 

Ställa in arbetsvinkeln 

   VARNING !
Risk för personskador på grund av skär-
redskapet. 

 Motorn ska vara avstängd och skär-
redskapet stå stilla innan du gör några 
inställningar på maskinen. 
 Stick inte in händerna i den roterande 
tråden. 
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen.

Grästrimmern kan ställas in i 5 olika arbetsvinklar. 
På så sätt kan du bekvämt komma åt problematiska 
och svårtillgängliga områden i trädgården. 

 Tryck på låsknappen och håll den intryckt . 
 Ställ in arbetsvinkeln . 
 Släpp spärrknappen. 
 Det hörs hur grästrimmerns huvud snäpper fast. 

Kantskärningsfunktion  
Med kantskärningsfunktionen kan du trimma gräs-
mattans kanter bekvämt och precist. 

 Fäll upp plantskyddsbygeln tills den hakar fast .
 Tryck på spärrknappen  och vrid samtidigt gräst-
rimmerns huvud 90°  åt vänster. 
 Det hörs hur grästrimmerns huvud snäpper fast.

Information 
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Användning
Sätta in batteri 

   VARNING !
Felaktig hantering av batteri och laddare

 Risk för person- och sakskador.
 Läs och följ anvisningarna i batteriets 
och batteriladdarens bruksanvisningar.

2-stegs fasthakningen används för att ställa in batte-
riets arbets- och transportläge.

 Skjut in batteriet i batterifacket tills du hör att det 
snäpper fast på önskat steg / .

Steg 1 
 Batteriet är i transportläget.
• Elkontakterna är frånskilda så att batteriet inte 

kan självurladdas under förvaring.

Steg 2 
 Batteriet är i arbetsläget.
• Elkontakterna är anslutna och maskinen är redo 

för drift.
Starta maskinen 

   VARNING !
Risk för person- och sakskador.

 Håll alltid verktyget med båda händerna 
när du arbetar med den. Ena handen 
håller i handtaget och den andra håller i 
det mellersta greppet. 

 Ta på bärselen.
 Lossa inkopplingsspärren på handtaget . 
 Tryck samtidigt på till-/frånbrytaren på hand-
taget . 
 Släpp sedan inkopplingsspärren igen .
 Maskinen är igång.
 Tryck på Eco-knappen .
 Trådboxens varvtal sänks. Den lilla lampan på 
Eco-knappen lyser grönt.

Information 

arbetar med snabbt varvtal).

Stänga av maskinen 
 Släpp till-/frånbrytaren för att stänga av ma-
skinen .
 Maskinen är avstängd.

Information 

tid efter avstängningen.

Trådlängdjusteringen 
Automatisk 
Varje gång maskinen startas och stängs av justeras 
tråden i trådboxen.

Information 

Information 

automatiskt. 

Manuell 

   VARNING !
Risk för personskador på grund av skär-
redskapet. 

 Motorn ska vara avstängd och skär-
redskapet stå stilla innan du gör några 
inställningar på maskinen. 
 Stick inte in händerna i den roterande 
tråden eller trådkniven. 
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen. 

   VAR FÖRSIKTIG !
Risk för personskador på anordningen som 
används för att skära av tråden 

 När du har dragit ut en ny tråd ska du 
alltid hålla maskinen i normalt arbetsläge 
innan du startar den.

Trådlängdsjusteringen kan eventuellt behöva göras 
manuellt när maskinen ska börja användas, när 
trådspolen har bytts. 

 Tryck på knappen . 
 Dra ut tråden ur bägge trådöglorna .

Använda plastkniven 

   VARNING !
Risk för personskador på grund av skär-
redskapet. 

 Motorn ska vara avstängd och skär-
redskapet stå stilla innan du gör några 
inställningar på maskinen.
 Stick inte in händerna i den roterande 
tråden eller plastkniven.
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen.
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Använd plastkniven  när du ska trimma mindre 
buskage, som t.ex. brännässlor eller björnbärssnår.

 Ta bort spolens lock / .
 Vrid spolen i trådboxen tills bara ca 2 cm tråd 
sticker ut ur trådboxen .
 Sätt två plastknivar  på spolens lock  .
 Dra försiktigt plastknivarna utåt tills de hakar  
fast .
 Sätt spolens lock för plastknivarna i monte-
ringspositionen så att pilen på spolens lock står 
ovanför knappen för manuell trådjustering.
  
och sätt den på trådboxen tills den hakar fast .

Ta ut batteriet 
 Stäng av maskinen och vänta tills alla rörliga delar 
är helt stilla.
 Tryck på batteriupplåsningen .
 Ta ut batteriet .

Underhåll

   VARNING !
Risk för person- och sakskador på grund 
av rörliga delar. 

 Maskinens motor och skärredskap måste 
vara avstängda när den underhålls och 
rengörs. 
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen. 
 Maskinen får inte rengöras med vatten. 
 Reparationer och underhåll samt byte 
av säkerhetsanordningar måste utföras 

specialistverkstad.

Rengöring
 Stäng av grästrimmern och vänta tills skärred-
skapet står helt stilla och ta ut batteriet. 
 Rengör maskinen med en borste efter varje an-
vändning. 
 Rengör ventilationsöppningarna regelbundet och 
avlägsna regelbundet gräsrester från maskinens 
undersida. 

Observera.
Maskinen får inte rengöras med vatten.

Byta trådspole

   VARNING !
Risk för personskador på grund av skär-
redskapet.

 Motorn ska vara avstängd och skär-
redskapet stå stilla innan du gör några 
inställningar på maskinen. 
 Stick inte in händerna i roterande trådar/
plastknivar. 
 Ta ut batteriet före alla arbeten på ma-
skinen.

  
och dra av locket . 
 Ta ut trådspolen . 
 Ta bort eventuell smuts. 
 
tillbehör) . 
 Lägg in spolen i trådboxen . 
 Trä spolens båda trådändar genom trådboxens 
öglor . 
 
och skjut på det på trådboxen tills det snäpper  
fast .

Transport och förvaring

   VARNING !
Risk för personskador på grund av skär-
redskapet.

 Stäng alltid av maskinen och vänta tills 
skärredskapet står helt stilla innan du 
transporterar den eller ställer undan den 
för förvaring. 
 Ta ut batteriet före transport och förva-
ring.
 Låt maskinen svalna.

Förvaring
 Rengör maskinen noga efter varje säsong. 
 Maskinen ska förvaras på en torr, säker plats och 
utom räckhåll för barn. 
 Förvara batteriet och grästrimmern var för sig. 
 Förvara batteriet torrt och svalt. Rekommen-
derad förvaringstemperatur ca: 0-23 °C. Se till att 
grästrimmern, och i synnerhet dess delar av plast, 
inte kommer i kontakt med bromsvätska, bensin, 
produkter som innehåller petroleum, penetrerande 
oljor o.s.v. Dessa innehåller kemiska substanser 
som kan skada, angripa eller förstöra grästrim-
merns plastdelar. 
 Gödsel och andra trädgårdskemikalier kan ha en 
kraftig korrosiv inverkan på grästrimmerns me-
talldelar. Därför ska du inte förvara grästrimmern 
nära dessa ämnen.
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Åtgärda störningar

   VARNING !
Risk för person- och sakskador.

 Kontakta alltid en fackverkstad om du är osäker.
 Stäng alltid av motorn och ta ut batteriet före alla arbeten och kontroller på maskinen.

Problem Möjlig orsak Åtgärd
Maskinen stängs
av.

Batteriet är för varmt. Låt batteriet svalna.
Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.

hög. 
Låt maskinen svalna och rengör ventila-
tionsöppningarna om det behövs.

Överströmsutlösning Kontakta en specialistverkstad om proble-
met återkommer. 

Maskinen kan inte 
startas.

Batteriet är urladdat. Ladda batteriet.
Överspänningsutlösning Kontakta en specialistverkstad om proble-

met återkommer.
Överströmsutlösning Kontakta en specialistverkstad om proble-

met återkommer.
Batteriets temperatur för hög eller låg. Låt batteriet svalna eller bli varmare. 
Batteriet är defekt. Byt ut batteriet.

Den automatiska 
trådlängdsjustering-
en fungerar inte.

Spolen är tom. Byt trådspole.
Kuggarna mellan trådboxen och trådspolen är 
smutsiga.

Avlägsna smutsen från delarna med en 
borste.

Tråden har gått av och dragits in i trådspolen. 
Tråden har fastnat i spolen.

Ta ut trådspolen, linda ev. upp tråden 
på nytt med ett lätt drag och sätt tillbaka 
spolen.

Tråden är fastsvetsad i spolen. Ta ut den fastsvetsade trådbiten, linda ev. 
upp tråden på nytt med ett lätt drag och 
sätt tillbaka spolen. 

Tråden slits av för 
ofta.

Tråden har kommit i kontakt med fasta föremål, 
t.ex. staket, träd o.s.v.

Använd plantskyddsbygeln.

Kraftiga vibrationer. Kontakta en specialistverkstad.

Garanti

I varje land gäller vårt företags eller importörens 
garantivillkor. Vi åtgärdar fel på din maskin gratis 
inom ramen för garantin om felen beror på mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din återförsäljare 

garantin.

EU-försäkran om överensstämmelse

överensstämmelse, som är en del av denna 
bruksanvisning.

Miljövänlig skrotning

Elmaskiner, tillbehör och förpackningar måste åter-
vinnas miljövänligt.

Batterier:
Batterier får inte kastas bland hushålls-
sopor, i öppen eld eller i vattendrag. 
Batterier ska samlas in, återvinnas eller 
avfallshanteras på ett miljövänligt sätt.

Elmaskiner (utan uppladdningsbara batterier / 
batterier):
Elmaskinen får inte kastas bland hushållssoporna! 
Lämna in den till en deponeringsstation.
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ADVARSEL!  
Læs denne brugervejledning omhygge-
ligt før første brug af dit apparat, og følg 
den nøje. Opbevar denne brugervejledning 
til senere brug eller senere ejere.

 Du skal ubetinget læse sikkerhedshenvisningerne 
før første ibrugtagning! 
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opstå farer for 
brugeren og andre personer.
 Alle personer, der er beskæftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet, 

Forbud mod egenmægtige ændringer og 
ombygninger
Det er forbudt at udføre ændringer på appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det. 
Sådanne ændringer kan føre til personskader og 
fejlfunktioner.

 Reparationer på apparatet må udelukkende 
udføres af personer, der har beføjelse til og er 
trænet i det. Brug altid originale reservedele til 
dette. På den måde sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Informationssymboler i denne vejledning

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er 
beregnet som en hjælp til hurtigt og sikker brug af 
apparatet og vejledningen.

Henvisning 

 Handlingstrin 
Opfordrer til handling.

 Handlingsresultat 

[1]Positionsnummer
-

ser [ ] i teksten.

Illustrationsmærkning
Illustrationer er mærket med bogstaver og er 
markeret i teksten.
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Symbolforklaring
ADVARSEL!
Læs brugervejledningen for at ned-
sætte risikoen for tilskadekomst!

Forsigtig!
Sørg altid for, at tredjeparter er uden 
for fareområdet.

360°

Forsigtig!
Sørg altid for, at andre personer er 
uden for fareområdet.

Fjern batteriet inden alle arbejder 
på apparatet!

Bær øjen- og høreværn!

Udsæt ikke apparatet for regn!

Brug ingen metalliske skæreknive 
eller skæreblade!

For din sikkerhed
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For din sikkerhed

Nummer på handlingstrin
-

mereret og markeret i teksten.

Fareniveauer for advarselshenvisninger

I denne brugervejledning anvendes følgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

   FARE!
Den farlige situation er umiddelbart fore-
stående og fører, hvis forholdsreglerne 
ikke følges, til alvorlige kvæstelser eller 
endda død.

   ADVARSEL!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til alvorli-
ge kvæstelser eller endda død.

   FORSIGTIG!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til lette 
eller mindre kvæstelser.

OBS!
Der kan opstå en muligvis skadelig situation, der, 
hvis de ikke undgås, kan føre til materielle skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

   FARE!
Farens type og kilde!

 Følger ved manglende overholdelse
 Forholdsregler til undgåelse af farer

Sikkerhedshenvisninger
Selv- og personbeskyttelse 

 Af sikkerhedsgrunde må børn eller andre 
personer, som ikke er bekendt med bruger-
vejledningen, ikke bruge græstrimmeren. 
Brugerens mindstealder kan være fastlagt i lokale 
bestemmelser. 
 Tag ikke græstrimmeren i brug, når der be-

i umiddelbar nærhed. Sørg for, at børn aldrig 
leger med græstrimmeren. 
 Afbryd brugen af maskinen, hvis der er perso-

 Dette apparat må ikke anvendes af børn under 
16 år og ikke af personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
med utilstrækkelig erfaring og viden. Ligele-
des må apparatet ikke anvendes af personer, 
der ikke er fortrolige med betjeningsvejled-
ningen. Lokale bestemmelser kan fastlægge en 
aldersbegrænsning for brugeren. 
 Rengøring og vedligeholdelse må ikke udfø-
res af børn. 

 Tænd udelukkende motoren, hvis dine fødder 
og hænder er i sikker afstand til skæreanord-
ningen. 
 Afbryd altid maskinen fra strømforsyningen, 
hvis den er uden opsyn, og når du fjerner en 
blokering. 
 Ved arbejde med eller på græstrimmeren skal 
du altid bære faste sko og lange bukser samt 
yderligere tilsvarende egnet personligt sik-

 Når du bærer personligt 
-

indfanges af skæreværktøjet. 
 Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller deres ejendom. 

Før anvendelsen
 Gør dig fortrolig med græstrimmeren og dens 
funktion samt dens betjeningselementer før 
start på arbejdet.
 Brug aldrig en græstrimmer, hvis kontakt 
er defekt og ikke længere kan tændes eller 
slukkes. Få evt. beskadigelser repareret af en 
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Sikkerhedshenvisninger

 Brug aldrig et apparat med beskadigede eller 
manglende beskyttelsesanordninger eller 
afdækninger. Få disse repareret eller udskiftet af 

-
sted.
 Sørg for, at plænen er fri for grene, sten, tråde 
osv. før brug, og hold øje med dette så længe 
du bruger trimmeren.
 Sluk apparatet, og fjern batteriet, inden du 
indstiller eller rengør dette.
 Læs og overhold betjeningsvejledningen til 
batteri og oplader.

Under anvendelse
 Fare for skader på hænder og fødder grundet 
skæreanordningen. 
 Fjern batteriet fra apparatet:
 - når du selv fjerner dig fra apparatet. 
 - inden du fjerner blokeringer. 
 - inden du kontrollerer, rengør eller arbejder på 
apparatet. 

 - efter kontakt med et fremmedlegeme for at kon-
trollere apparatet for skader. 

 - ved øjeblikkelig kontrol, hvis apparatet begynder 
at vibrere stærkt. 
 Du må ikke arbejde med maskinen i eksplo-

brændbare væsker, gasser eller støv. Græ-
strimmeren kan frembringe gnister, der kan 
antænde støv eller dampe. 
 Lad aldrig græstrimmeren være uden opsyn 
under arbejdsafbrydelser, og opbevar den på 
et sikkert sted. 
 Hold græstrimmeren parallelt til plænen når 
du tænder den, da der ellers er fare for kvæ-
stelser. 
 Overhold under arbejdet en sikkerhedsaf-
stand til den roterende tråd / plastikkniv. 
 Grib aldrig ind i den roterende tråd.
 Grib aldrig ind i roterende dele. 
 Pas på ikke at komme til skade på trådkniven 
 Hold altid apparatet i den normale arbejdspo-
sition, inden det tændes, når du har trukket 
en ny tråd ud.
 Bær egnet øjenbeskyttelse og høreværn! 

 Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for at 
stå sikkert, og bevar på alle tidspunkter balan-

Vær særligt opmærksom, når du bevæger 
dig på en skråning. Løb aldrig, men bevæg dig 
fremad i rolig gang. På den måde kan du bedre 
kontrollere apparatet i uventede situationer. 
 Vær særligt forsigtig, når du går baglæns. Der 
er risiko for at snuble! 
 Fjern batteriet ved transport fra/til et andre 
arbejdssteder. 
 Omgå og fjern aldrig de på apparatet installe-
rede betjeningsanordninger.
 Sørg for, at trådkassetten ikke støder på 
jorden eller murkanter. Hvis trådkassetten har 
fået et hårdt stød, skal du være opmærksom 
på forøget vibration på grebet. Hvis det sker, 

eller repareres på et fagværksted. 
Henvisninger om vibrationer:

 Virkninger af vibrationer kan forårsage skade 

i hænder og arme.
 Bær varmt tøj ved arbejder i kolde omgivelser 
og hold dine hænder varme og tørre.
 Hold pauser.
 
hænder bliver følelsesløs, hvis den kribler, 
gør ondt eller bliver hvid, skal du indstille 
arbejdet med maskinen og om nødvendigt 
søge læge.
 De anførte vibrationsemissionsværdier:
• Blev målt med en standardiseret testmetode.
• Tillader en vurdering af elværktøjets emis-

sioner og en sammenligning med forskelige 
elværktøjer. Afhængig af anvendelsesbetin-
gelser, elværktøjets eller indsatsværktøjets 
tilstand kan den faktiske belastning være større 
eller mindre. Tag ved vurderingen hensyn til 
arbejdspauser og faser med mindre belastning. 
Fastlæg beskyttelsesforanstaltninger på grund 
af tilsvarende tilpassede, f.eks. organisatoriske 
foranstaltninger. 
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Efter anvendelsen
 Sluk apparatet, fjern batteriet, og kontrollér 
apparatet for beskadigelser. OBS, fare! Skæ-
reværktøjet har efterløb! 
 Hvis du udfører vedligeholdelses- og rengø-
ringsarbejder på apparatet, skal du slukke det 
og fjerne batteriet. 
 Vent altid til skæreværktøjet står stille og be-
rør ingen bevægelige, farlige dele, uden først 
at fjerne batteriet. 
 Beskyttelsesanordningerne må kun fjernes og 
trådkassetten kun udskiftes ved fjernet batte-
ri. Brug kun originale trådkassetter / plastikknive 
og overhold monteringshenvisningerne! 
 Sørg for, at udluftningsåbningen er fri for 
tilsmudsninger. 
 Rengør ikke græstrimmeren med vand. 
 Stil apparatet på et sikkert sted. 
 Opbevar altid apparatet uden for børns række-
vidde. 
 Udfør ikke selv reparationer på apparatet, men 

fagværksted. 
 Lad apparatet afkøle, før du stiller det væk og/
eller opbevarer det.

Generelle sikkerhedshenvisninger
 Udskift aldrig den ikke-metalliske skære-
anordning med en metallisk skæreanordning! 
 Vent altid til skæreværktøjet står stille og be-
rør ingen bevægelige, farlige dele, uden først 
at fjerne batteriet.
 Reservedele skal opfylde de krav, der er fast-

 Brug derfor udelukkende 
originale reservedele eller reservedele, der er 

-
følgende monteringshenvisninger ved udskiftning, 
fjern først batteriet.

 Få udelukkende reparationer udført af en 

websted.
 Brug kun de dertil beregnede batterier i 
elværktøjerne. Brug af andre batterier kan med-
føre kvæstelser og brandfare.
 Denne græstrimmer er beregnet til pleje af 
græskanter og mindre græsarealer i private 
hjem. På grund af risikoen for kvæstelse af 
brugeren eller andre personer må apparatet ikke 
anvendes til formål, den ikke er beregnet til.
 Anvend udelukkende græstrimmeren i dags-
lys eller ved godt kunstig belysning. Hold altid 
dit arbejdsområde rent og godt belyst. 
 Anvend udelukkende græstrimmeren i tørt 
vejr. Hold apparatet væk fra regn eller fugt, og 
brug det ikke i tordenvejr. Ved indtrængning af 
vand i græstrimmeren øges risikoen for et elek-
trisk stød.
 Selv når alle sikkerheds- og betjeningsfor-
skrifter følges, består der en restrisiko for 
personskade og materiel beskadigelse. Vær 
opmærksom på dette.
 Brug ikke apparatet ved risiko for regn- eller 
tordenvejr. 
 Erstat alle nedslidte eller beskadigede advar-
selsskilte på apparatet.
 -
rier og opladere. Betegnelsen på de godkendte 
batterier og opladere fremgår af den vedlagte 
EF-overensstemmelseserklæring.

Sikkerhedshenvisninger
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Formålsbestemt anvendelse

Denne græstrimmer med isat trådkassette er ude-
lukkende beregnet til pleje af græskanter og mindre 
græsarealer inden for
det private område.

Med isat plastikkniv er det desuden muligt at 
trimme mindre planter, f.eks. brændenælder eller 
brombærbuske.

Enhver anden anvendelse anses for ikke-formåls-
bestemt. Brugeren hæfter for skader, der opstår ved 
ikke-formålsbestemt anvendelse.
Ikke-formålsbestemt anvendelse

anlæg, parker, idrætsanlæg, på gader og veje osv. 
samt inden for land- og skovbrug.
Grundet fysisk fare for brugeren må græstrimmeren 

med henblik på kompostering.

Typeskilt
Position

Henvisning 

ændres eller gøres ulæselig.

Konstruktion

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Garanteret lydeffekt
 2 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 3 CE-mærkning Producent
 4 Producent
 5 Apparatgruppe
 6 Modelnavn
 7 Modelnummer
 8 Serienummer
 9 Ydeevne
 10 Motoromdrejningstal i min-1

 11 Vægt
 12 Mærkespænding, strømtype

 13 Bortskaffelseshenvisning
 14 Konstruktionsår

Betjeningselementer
Betjeningselementer 
 1 Batterilås
 2 Holdegreb 
 3 Eco-knap
 4 Kroge til bæreselen
 5 Midterste greb
 6 Fastgørelsesbøs
 7 Låseknap kantskærefunktion
 8 Beskyttelsesafdækning 
 9 Trådkniv
 10 Plantebeskyttelsesbøjle
 11 Batterirum
 12 Tænd-/sluk-kontakt
 13 Tændingsspærreafbryder
 14 Bæresele
 15 Kassettedæksel til plastikkniv
 16 Plastikkniv
 17 Kassettedæksel
 18 Trådkassette
 19 Trådboks
 20 Låseknap Arbejdsvinkel

Ibrugtagning

Supplerende dokumentationer

Tag først apparatet i brug, når de med-
følgende brugervejledninger til oplader 
og batteri foreligger og du har forstået 
og fulgt denne.

Opladning af batteri

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader

 Oplad kun batteriet med den af produ-

de godkendte opladere fremgår af den 
vedlagte EF-overensstemmelseserklæ-
ring.

OBS!
Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet 
helt inden den første brug for at sikre den fulde 
ydelse af batteriet.

 Oplad batteriet tilsvarende anvisningerne i den 
supplerende dokumentation.
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Driftstider

 Overhold de lokale bestemmelser.
 Forhør dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Montage
Montering af plantebeskyttelsesbøjle  

 Træk plantebeskyttelsesbøjlen lidt fra hin-
anden, så den kan anbringes på trimmeren .
 Sæt plantebeskyttelsesbøjlen i holderen på trim-
meren .

Montering af beskyttelsesafdækning  
 Anbring beskyttelsesafdækningen  på trim-
meren . 
 Skru beskyttelsesafdækningen fast med de med-
følgende skruer  an .

Henvisning 

Forbind trimmeenhedens skaft med betje-
ningsskaftet  

 Anbring skafterne således, at udsparing og holde-
næse sidder overfor hinanden.
 Stik trimmerenheden ind i holderen på betjenings-
skaftet .
 Drej fastgørelsesbøsningen fast .

Montering af midtergreb  
  
oppefra, mellem de to indstillingsbegrænsere, på 
betjeningsdelens bøjle .
 Sæt midtergrebet på fastgørelsesstykket, 

 
hinanden .
 Skub boltene  gennem hullerne fra siden med 
fordybningen til bolthovedet .
 Sæt underlagsskiven  og hurtigspændegrebet 

på bolten fra den anden side .
 
i bolten.
 Tryk møtrikken  ind i hurtigspændegrebets 
udsparing .
 Stik gevindbolten  gennem hurtigspænde-
grebet og bolten og skru den fast .
 Fastgør midtergrebet ved at klappe hurtigspænde-
grebet nedad .

Indstilling af midtergreb 
 Løsn hurtigspændegrebet på midtergrebet .
 Skub midtergrebet på den ønskede højde .
 Indstil midtergrebets hældning .
 Tryk hurtigspændegrebet fast igen .

Montering af bæresele 
 Monter bæreselen  med de to karabinhager på 
betjeningsdelens kroge.

Indstilling af bæresele 
 Indstil bæreselen på den ønskede længde. Op-
hængningskrogen bør sidde i hoftehøjde.

Henvisning 

apparatet.

Henvisning 

Indstilling af arbejdsvinkel 

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj. 

 Foretag udelukkende indstillinger på 
apparatet med slukket motor og stillestå-
ende skæreværktøj. 
 Grib aldrig ind i den roterende tråd. 
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet.

Græstrimmeren har en 5-dobbelt indstillelig arbejds-
vinkel. Således når du let problematiske og svært 
tilgængelige steder i haven. 

 Tryk og hold låseknappen . 
 Indstil arbejdsvinklen . 
 Slip låseknappen. 
 Trimmerens hoved klikker hørbart fast. 

Kantskærefunktion  
-

bel trimning langs med græskanten. 
 Klap plantebeskyttelsesbøjlen opad til den klikker 
fast .
 Tryk på låseknappen  og drej samtidigt trimme-
rens hoved 90° til venstre . 
 Trimmerens hoved klikker hørbart fast.

Henvisning 
-
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Drift
Isætning af batteri 

   ADVARSEL!
Forkert håndtering af batteri og oplader

 Fare for kvæstelser eller materielle skader
 Læs og overhold betjeningsvejledningen 
til batteri og oplader.

Ved hjælp af det 2-trins indgreb kan batteriets 
arbejds- eller opbevarings- og transporttilstand 
indstilles.

 Skub batteriet ind i batterirummet til det klikker 
fast på det ønskede trin / .

Trin 1 
 
• De elektriske kontakter er adskilt og forhindrer 

ved opbevaring.

Trin 2 
 
• De elektriske kontakter er forbundet, og appara-

tet er klar til drift.
Tænd apparatet 

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelse eller materielle skader.

 Under drift skal apparatet altid holdes 
fast med to hænder. En hånd griber om 
håndgrebet, og den anden hånd griber 
om forreste holdegreb. 

 Tag bæreselen på.
 Fastgør tændingsspærreafbryderen på hånd-
grebet . 
 Aktivér samtidigt tænd/sluk-kontakten på hånd-
grebet . 
 Slip tændingsspærreafbryderen igen .
 Apparatet arbejder.
 .
 

Henvisning 

-

Sluk apparatet 

 For at slukke apparatet, slipper du tænd/sluk-kon-
takten .
 Apparatet er slukket.

Henvisning 

Trådfremføring 
Automatisk 
Tråden føres ud af trådboksen hver gang apparatet 
tændes og slukkes.

Henvisning 
-

Henvisning 

Manuel 

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj. 

 Foretag udelukkende indstillinger på 
apparatet med slukket motor og stillestå-
ende skæreværktøj. 
 Grib aldrig ind i den roterende tråd eller 
trådkniven. 
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet. 

   FORSIGTIG!
Pas på ikke at komme til skade på anord-
ningen til afskæring af tråden. 

 Hold altid apparatet i den normale ar-
bejdsposition, inden det tændes, når du 
har trukket en ny tråd ud.

En manuel trådfremføring kan være nødvendig ved 
ibrugtagningen, efter en udskiftning af trådkassetten. 

 Tryk på knap . 
 Træk tråden ud af begge trådøjerne .
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Brug af plastikkniven 

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj. 

 Foretag udelukkende indstillinger på 
apparatet med slukket motor og stillestå-
ende skæreværktøj.
 Grib aldrig ind i den roterende tråd eller 
plastikkniven.
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet.

Brug plastikkniven  for også at trimme mindre 
planter, f.eks. brændenælder eller brombærbuske.

 Fjern kassettedækslerne / .
 Drej kassetten i trådboksen, indtil tråden kun rager 

.
 Anbring to plastikknive  på kassettedækslet  

 .
 Træk forsigtigt plastikknivene udad til de klikker 
fast .
 Bring kassettedækslet til plastikknivene i mon-
tagepositionen, således at pilen på kassettedækslet 
stå over knappen til den manuelle trådjustering.
 Tryk kassettedækslet sammen på begge holdenæser 

 og sæt det på trådboksen til det klikker fast .
Udtagning af batteri 

 Sluk apparatet og vent, indtil alle bevægelige dele 
står helt stille.
 Tryk på batterilåsen .
 Tag batteriet ud .

Vedligeholdelse

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader 
grundet bevægelige dele 

 Vedligeholdelses- og rengøringsarbejder 
på apparatet må kun udføres med sluk-
ket motor og stillestående skæreværktøj. 
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet. 
 Rengør ikke apparatet med vand. 
 Få udelukkende reparations- og vedli-
geholdelsesarbejder samt udskiftning af 

-

Rengøring
 Sluk græstrimmeren, vent til skæreværktøjet står 
helt stille og fjern så batteriet. 
 Rengør apparatet efter enhver brug med en 
håndkost. 
 Rengør ventilationsslidser og undersiden af appa-
ratet med jævne mellemrum. 

OBS!
Rengør ikke apparatet med vand.

Udskiftning af trådkassette 

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj.

 Foretag udelukkende indstillinger på 
apparatet med slukket motor og stillestå-
ende skæreværktøj. 
 Grib aldrig ind i den roterende tråd / 
plastikkniv. 
 Fjern batteriet inden alle arbejder på ap-
paratet.

 Tryk kassettedækslet ind på de to holdenæsen 
samtidigt  og træk det af . 
 Fjern trådkassetten . 
 Fjern eventuelle urenheder. 
 Hæng tråden ud af den nye trådkassettes fastgø-
relse (ekstratilbehør) . 
 Læg kassetten i trådboksen . 
 Stik kassettens to trådender gennem øjerne i 
trådkassetten . 
 Tryk kassettedækslet ind på de to holdenæser 
samtidigt og sæt det på trådboksen, til det klikker 
fast .

Transport og opbevaring

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj.

 Sluk apparatet, og vent til skæreværktø-
jet står stille inden enhver transport og 
opbevaring. 
 Tag batteriet ud inden transport og 
opbevaring.
 Lad apparatet afkøle.

Opbevaring
 Foretag en grundig rengøring af dit apparat efter 
hver sæson. 
 Opbevar altid apparatet på et tørt og sikkert sted 
og utilgængeligt for børn. 
 Opbevar batteriet og græstrimmeren separat. 
 Opbevar batteriet på et køligt og tørt sted. Anbe-

græstrimmeren og især dens plastikdele væk fra 
bremsevæske, benzin, råolieholdige produkter, 

som skader, angriber eller ødelægger græstrim-
merens plastikdele. 
 Gødningsmidler og andre havekemikalier inde-

græstrimmerens metaldele. Opbevar derfor ikke 
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Afhjælpning af fejl

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader

 Kontakt i tvivlstilfælde altid et fagværksted.
 Stands motoren, og tag batteriet ud inden enhver kontrol eller ethvert arbejde på apparatet.

Problem Mulig årsag Afhjælpning
Apparatet slår
fra.

Batteriet er for varmt. Lad batteriet afkøle.
Oplad batteriet.

Apparatets temperatur (elektronik) er for høj. Lad batteriet afkøle, og rengør om nød-
vendigt ventilationsslidserne.

Overstrømsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet 
opstår igen. 

Apparatet kan ikke
tændes.

Oplad batteriet.
Overspændingsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet 

opstår igen.
Overstrømsudløsning Kontakt et fagværksted, hvis problemet 

opstår igen.
Batteriets temperatur er for høj eller lav. Lad batteriet køle af eller varme op. 
Batteriet er defekt. Udskift batteriet.

Den automatiske 
trådfremføring 
fungerer ikke.

Trådkassette er tom. Udskift trådkasetten.
Fortandingen mellem trådboks og trådkassette 
er tilsmudset.

Rengør delene for snavs med en børste.

Tråden er sprunget og trukket ind i trådkasset-
ten.  
Tråden er klemt fast på kassetten.

Tag trådkassetten ud, rul om nødvendigt 
tråden løst op igen og læg kassetten i.

Tråden er brændt fast på kassetten. Fjern den fastbrændte tråddel, rul om 
nødvendigt tråden løst op igen og læg 
kassetten i. 

Tråden springer for 
hyppigt.

Trådkontakten består til faststående objekter Brug plantebeskyttelsesbøjlen.

Stærke vibrationer Apparatets fastgørelseselementer har løsnet 
sig.

Kontakt et fagværksted.

Garanti

I hvert land gælder de garantibetingelser, som vort 
selskab eller importør har udgivet i det pågældende 
land. Vi afhjælper gratis fejl på dit apparat inden 
for rammerne af garantiydelsen, hvis årsagen er 
en materiale- eller produktionsfejl. Ved garantifore-
spørgsler skal du henvende dig til din forhandler 

EF-overensstemmelseserklæring

-
-

denne brugervejledning.

via et miljøvenligt genbrugssystem.

Batterier:

på ild eller i vandet. Batterier bør indsam-

miljøvenlig måde
.
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ADVARSEL!  
Før bruk må du lese nøye gjennom 
denne bruksanvisningen og alltid følge 
instruksene i den. Ta vare på denne 
bruksanvisningen for senere bruk og for 
neste eier.

 Før første igangsetting må man lese sikkerhets-
instruksene! 
Hvis man ikke tar hensyn til driftsveiledningen og 
sikkerhetsinstruksene kan det oppstå skader på 
apparatet og farer for den som betjener maskinen 
og andre personer.
 Alle som er involvert i å starte, betjene og vedli-

Forbud mot å foreta endringer selv
Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller 
lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan 
føre til personskader eller feilfunksjoner.

 Reparasjoner av apparatet må bare gjennom-
føres av godkjente og opplærte personer. Bruk 
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at 
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen

Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal 
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og 
apparatet på en rask og sikker måte.

Merk 

eller mest praktiske bruken av apparatet.

 Handlingsskritt 
Oppfordrer deg til å gjøre noe.

 Handlingsresultat 
-

skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

Illustrasjonsmerking
Illustrasjoner er nummerert med bokstaver og 
merket i teksten.
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Symbolenes betydning
ADVARSEL!
Les bruksanvisningen for å redusere 
faren for skader!

Forsiktig!
Hold alltid andre personer utenfor 
fareområdet.

360°

Forsiktig!
Hold alltid andre personer utenfor 
fareområdet.

Ta ut batteriet før alle arbeider på 
maskinen.

Bruk vernebriller og hørselvern!

Utsett ikke apparatet for regn!

Bruk ikke skjærekniver eller skjære-
klinger av metall.

For din egen sikkerhet
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For din egen sikkerhet

Handlingsskrittnummer

nummerert med bokstaver og merket i teksten.

Farenivåer for advarslene

I denne bruksanvisningen benyttes følgende fare-
nivåer for å beskrive mulige faresituasjoner:

   FARE!
Den farlige situasjonen er nært foreståen-
de og kan medføre lette personskader og 
helt til død hvis tiltakene ikke følges.

   ADVARSEL!

medføre alvorlige personskader og død 
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

   FORSIKTIG!

kan medføre lette personskader hvis tilta-
kene ikke følges.

Obs!
Det kan oppstå en potensielt skadelig situasjon 
som hvis den ikke unngås, kan føre til materielle 
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

   FARE!
Faretype og -kilde!

 Følger ved neglisjering
 Tiltak for å avverge fare

Sikkerhetsinstrukser
Beskyttelse av deg selv og andre 

 Av sikkerhetsmessige hensyn må 
plentrimmeren ikke brukes av barn eller 
personer som ikke har lest bruksanvisningen. 
Lokale bestemmelser kan fastlegge brukerens 
laveste alder. 
 
seg personer (spesielt barn) eller dyr i 
umiddelbar nærhet. Påse at barn ikke leker med 
plentrimmeren. 
 Avbryt bruken av maskinen hvis du merker at 

dyr i nærheten.
 Dette apparatet må ikke brukes av barn 
under 16 år eller personer som har nedsatte 
kroppslige, sensoriske eller sjelelige evner 
eller med manglende erfaring og kunnskaper. 
Heller ikke personer som ikke er fortrolige 
med bruksanvisningen, skal bruke apparatet. 
Det kan være lokale forskrifter som fastsetter 
minstealder for brukeren. 
 Rengjøring og vedlikehold må ikke overlates 
til barn. 

 Du må ikke slå på motoren når føttene 
eller hendene dine er i nærheten av 
kutteinnretningen. 
 Ta alltid batteriet ut av maskinen når den 
forlates uten tilsyn og ved fjerning av 
blokkeringer. 
 Når du arbeider med eller ved plentrimmeren 
må du alltid bruke sklisikre sko og langbukser 
og annet egnet personlig verneutstyr 
(vernebriller, hørselsvern, arbeidshansker 
osv.). Hvis man bruker personlig verneutstyr, 
reduseres faren for skader. Unngå å bruke vide 
klær som kan fanges av kutteverktøyet. 
 Brukeren er ansvarlig for ulykker eller skader 
på andre mennesker eller eiendom. 

Før bruk
 Før bruk må du gjøre deg kjent med plentrim-
meren, dens funksjoner og betjeningselemen-
ter.
 Ikke bruk plentrimmere som har en defekt 
bryter, eller som ikke lenger kan slås av eller 
på.
fagkraft eller fagverksted.
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Sikkerhetsinstrukser

 Bruk aldri apparatet med skadde eller mang-
lende verneinnretninger eller deksler. La disse 

fagverksted.
 Før bruk må du forsikre deg om at det ikke 

plenen, og du må tenke på dette under hele 
trimmeprosessen.
 Slå apparatet av og ta ut batteriet før du 
foretar innstillinger på apparatet eller gjør det 
rent.
 Les og følg bruksanvisningen til batteriet og 
laderen.

Ved bruk
 Forsiktig for skader på hender og føtter på 
grunn av skjæreinnretningen. 
 Ta batteriet ut av apparatet
 - når du går bort fra apparatet 
 - før du fjerner blokkeringer 
 - før kontroll, rengjøring eller arbeider på apparatet 
 - etter kontakt med fremmedlegemer for å kontrol-
lere apparatet for skader 

 - ved umiddelbar kontroll når apparatet begynner å 
vibrere for mye 
 Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarli-

-
ker, gasser eller støv. Plentrimmeren kan avgi 
gnister som kan antennes i støv eller damp. 
 La aldri plentrimmeren stå uten tilsyn under 
pauser, og sett den på et sikkert sted. 
 Hold plentrimmeren parallelt med plenen ved 
innkobling, ellers er det fare for skader. 
 Hold også en sikkerhetsavstand til den rote-
rende tråden / plastkniven ved arbeidene. 
 Grip ikke inn i den roterende tråden.
 Grip ikke inn i den roterende deler. 
 Vær forsiktig med hensyn til skader på grunn 
av trådkniven. 
 Etter å ha trukket ut en ny tråd, hold apparatet 
alltid i normal arbeidsposisjon før du slår det 
på.
 Bruk egnete vernebriller og hørselvern. 

 Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for at 
du står riktig, og hold alltid balansen. Vær 
spesielt forsiktig når du går langs et heng. Du må 
aldri løpe, men bevege deg forover med rolige 
bevegelser. Dermed kan du kontrollere maskinen 
bedre i uventede situasjoner. 
 Vær spesielt forsiktig når du går bakover. Det 
er fare for å falle! 
 Ta ut batteriet ved transport fra/til de enkelte 
arbeidsstedene. 
 Det er ikke tillatt å forbikoble og manipulere 
bryterinnretningene installert på apparatet.
 Trådboksen må ikke støte mot bakken og ikke 
slå mot murkanter. Hvis trådboksen har fått 
et sterkt støt, vær oppmerksom på om det 

Hvis det er 
tilfellet, må apparatet kontrolleres eller repareres 

 
Henvisninger om vibrasjoner:

 Innvirkning fra vibrasjoner kan føre til skader 
på nerver og forstyrrelser i blodsirkulasjonen 
i hender og armer.
 Bruk varme klær og hold hendene varme og 
tørre ved arbeider i kalde omgivelser.
 Ta pauser.
 
hendene blir nummen, kribler, gjør vondt eller 
farges hvit, avslutt arbeidet med maskinen og 
oppsøk eventuelt lege.
 De angitte vibrasjonsemisjonsverdiene:
• Er målt med en standardisert metode.
• Muliggjør vurdering av elektroverktøyets utslipp 

og sammenligning mellom ulike elektroverktøy. 
Alt etter bruksbetingelser, tilstanden til elektro-
verktøyet eller verktøyene som brukes, kan den 
faktiske belastningen være høyere eller lavere. 
Ta hensyn til arbeidspauser og faser med lav 
belastning i vurderingen. Bestem vernetiltak iht. 
tilpassede vurderingsverdier, f.eks. bedriftsin-
terne tiltak. 
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Etter bruk
 Slå av apparatet, fjern nettstøpslet og kontrol-
ler apparatet for skader. OBS, fare! Kutteverk-
tøyet har etterløp! 
 Hvis du skal gjennomføre vedlikeholds- og 
rengjøringsarbeid på apparatet, slå det av og 
ta ut batteriet. 
 Vent alltid til kutteverktøyet står helt stille, og 
ikke ta på farlige, bevegelige deler uten først å 
ta ut batteriet. 
 Å ta av verneinnretninger eller utskiftning av 
trådkassetten må bare foretas når batteriet er 
tatt ut. Bruk bare originale trådspoler / plastkni-
ver, og følg monteringsanvisningene! 
 Påse at ventilasjonsåpningene er fri for 
smuss. 
 Rengjør plentrimmeren ikke med vann. 
 Sett apparatet på et sikkert sted. 
 Apparatet må settes utenfor barns rekkevidde. 
 Du må ikke selv utføre reparasjoner på appa-

fagperson eller et fagverksted. 
 La apparatet avkjøles, før du setter det bort/
eller lagrer det.

Generelle sikkerhetsinstrukser
 Skift aldri ut skjæreinnretninger uten metaller 
med en metallskjæreinnretning. 
 Vent alltid til kutteverktøyet står helt stille, og 
ikke ta på farlige, bevegelige deler uten først å 
ta ut batteriet.
 Reservedelene må overholde de kravene som 
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale 
reservedeler eller reservedeler som er godkjent 
av produsenten. Ved bytting må man alltid ta 
hensyn til de vedlagte monteringsinstruksene, og 
man må alltid ta ut batteriet først.

 -
serte fagfolk eller på et fagverksted. Adresse-

-
sider.
 Bruk bare angitte akkumulatorer i elektroverk-
tøyet. Bruk av andre akkumulatorer kan føre til 
skader eller brannfare.
 Denne plentrimmeren er ment brukt til å pleie 

privathus. På grunn av fare for fysiske skader på 
brukeren eller andre personer må plentrimmeren 
ikke benyttes til andre formål enn det redskapen 
er tenkt til.
 Plentrimmeren får kun benyttes i dagslys eller 
ved kunstig belysning. Hold alltid arbeidsområ-
det rent og godt opplyst. 
 plentrimmeren får kun benyttes under tørre 
værforhold. Beskytt maskinen mot regn og 
fuktighet, og bruk den ikke under tordenvær. Hvis 
vann trenger inn i plentrimmeren, øker faren for 
elektrisk støt.
 Også ved overholdelse av alle sikkerhets- og 
betjeningsanvisninger består alltid en restrisi-
ko for personskader og materielle skader. Vær 
deg alltid bevisst på dette.
 Bruk ikke maskinen i regn eller tordenvær. 
 Skift ut alle slitte eller skadde skilt på maski-
nen.
 Bruk bare akkumulatorer og ladere som 
er godkjent av produsenten. Betegnelse på 

vedlagte EU-samsvarserklæringen.

Sikkerhetsinstrukser
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Riktig bruk

Denne plentrimmeren med innsatt trådspole er 
utelukkende bestemt til å pleie plenkanter og mindre 

ved privathus.

Med påsatt plastkniv kan mindre busker som f.eks. 
brennenesler eller bringebærbusker trimmes i 
tillegg.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Brukeren 
er ansvarlig for skader som oppstår på grunn av 
feilaktig bruk.
Feil bruk

anlegg, parker, sportsanlegg, på gater osv. samt slik 
det fremgår av gjeldende bestemmelser i landet.
På grunn av fysiske skader for brukeren må ikke 
plentrimmeren brukes til skjæring av tykke grener og 
til triturering av kompostmateriale.

Typeskilt
Plassering

Merk! 
Merkingen skal anses som et juridisk 
dokument, den må ikke endres eller gjøres 
uleselig.

Oppbygging

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Garantert støyverdi
 2 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 3 CE-merke produsent
 4 Produsent
 5 Apparatgruppe
 6 Modellnavn
 7 Modellnummer
 8 Serienummer
 9 Effekt
 10 Motorturtall i o/min-1

 11 Vekt

 12 Nominell spenning, strømtype
 13 Opplysninger om avfallshåndtering
 14 Konstruksjonsår

Betjeningselementer
Betjeningselementer 
 1 Låse opp batteriet
 2 Håndtak 
 3 Eco-tast
 4 Feste for bærestropp
 5 Midtgrep
 6 Festehylse
 7 Låseknapp kantklippefunksjon
 8 Beskyttelsesdeksel 
 9 Trådkniv
 10 Plantevernebøyle
 11 Batterirom
 12 På-/avbryter
 13 Sperrebryter for innkobling
 14 Bærestropp
 15 Spoledeksel for plastkniv
 16 Plastkniv
 17 Spoledeksel
 18 Trådspole
 19 Trådboks
 20 Låseknapp arbeidsvinkel

Igangsetting

Supplerende dokumentasjon

Ta maskinen først i bruk når du har lest 
gjennom og forstått bruksanvisningene 
som følger med laderen og akkumula-
toren. Du må alltid følge instruksene i 
disse bruksanvisningene.

Lade batteriet

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader

 Lad akkumulatoren utelukkende med 
laderen godkjent av produsenten. Beteg-

vedlagte EU-samsvarserklæringen.

Obs!
Batteriet leveres delvis ladet. Før du tar batteriet i 
bruk, bør du lade det helt opp for å sikre full ytelse 
fra batteriet.

 Du må lade opp batteriet etter anvisningene i den 
supplerende dokumentasjonen.

Driftstider
 Ta hensyn til lokale forskrifter.
 Spør de lokale myndigheten ang. driftstider.
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Montering
Montering av plantevernebøylen  

 Trekk plantevernebøylen litt fra hverandre, 
slik at den kan settes på trimmeren .
 Stikk plantevernebøylen inn i holderen på trim-
meren .

Montering av vernedekslet  
 Plasser vernedekslet  på trimmeren . 
 Skru vernedekslet på med de medfølgende 
skruene  på .

Merk! 
Skru skruene bare fast for hånd.

Sette skaftet til trimmerenheten på  
betjeningsskaftet 

 Rett skaftene inn slik at utsparingen og holdek-
nasten ligger overfor hverandre.
 Stikk trimmerenheten inn i holderen på betjenings-
skaftet .
 Drei festehylsen fast .

Montering av midtgrep  
 Plasser festestykket  til midtgrepet ovenfra, 
mellom de to justeringsbegrenserne på stangen til 
betjeningsdelen .
 Sett midtgrepet på festestykket slik at hullene 
ligger konsentrisk oppå hverandre .
 Skyv bolten  fra siden med fordypningen til å 
huse bolthodet gjennom hullene .
 Plasser underlagsskiven  og hurtigspennes-
paken fra den andre siden på bolten .
 
bolten.
 Trykk mutteren  inn utsparingen på hur-
tigspennespaken .
 Stikk gjengebolten  gjennom hurtigspennes-
paken og bolten, og skru den fast .
 Fest den midterste delen av håndtaket ved at du 
klapper hurtigspennespaken nedover .

Innstilling av midtgrep 
 Løsne hurtigspennespaken på midtgrepet .
 Skyv midtgrepet til ønsket høyde .
 Still inn midtgrepets vinkel .
 Trykk inn hurtigspennespaken igjen .

Hekte på bærestropp 
 Heng bærestroppen  med begge karabinkro-
kene på betjeningsdelen.

Innstilling av bærestropp 
 Still inn bærestroppen til ønsket lengde. Feste-
kroken skal være i hoftehøyde.

Merk! 
For at du skal ha bedre kontroll over 
maskinen og ikke trette armer og rygg så 
raskt, skal bærestroppen alltid brukes når du 
bruker maskinen.

Merk! 
Bær apparatet av sikkerhetsmessige 
grunner bare hengt over skulderen og ikke 
over halsen. Stroppen har en hurtiglås slik at 
den raskt tas av i tilfelle feil.

Innstilling av arbeidsvinkel 

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet kutteverk-
tøyet. 

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og kutte-
verktøyet står stille. 
 Grip ikke inn i den roterende tråden. 
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen.

Plentrimmeren har en justerbar arbeidsvinkel med 5 
posisjonen. Slik er det mulig å nå problematiske og 
vanskelig tilgjengelige steder i hagen uten bry. 

 Trykk og hold låseknappen . 
 Still inn arbeidsvinkelen . 
 Slipp låseknappen. 
 Hodet på plentrimmeren går hørbart i lås.

Kantklippefunksjon  
Kantklippefunksjonen muliggjør en presis og komfor-
tabel trimming langs plenkanten. 

 Klapp plantevernebøylen opp til den går i lås .
 Trykk på knappen  og vri samtidig hodet på 
plentrimmeren rundt 90°  til venstre. 
 Hodet på plentrimmeren går hørbart i lås.

Merk! 
Til normal trimming klapp plantevernbøylen 
ned igjen til den går lås.
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Bruk
Sette i batteriet 

   ADVARSEL!
Feil håndtering av batteriet og laderen

 Fare for person- eller materialskader
 Les og følg bruksanvisningen til batteriet 
og laderen.

Det er to stillinger for batteriet, en arbeidsstilling og 
en transportstilling.

 Skyv batteriet inn i batterirommet til det går i lås i 
ønsket trinn / .

Stilling 1 
 Batteriet står i transportstilling.
• De elektriske kontaktene er koblet fra hverand-

re, og dette hindrer at batteriet lades ut under 
lagring.

Stilling 2 
 Batteriet står i arbeidsmodus.
• De elektriske kontaktene er koblet sammen, og 

apparatet er driftsklart.
Slå på maskinen 

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

 Hold maskinen alltid fast med begge 
hendene under bruk. En hånd på hånd-
taket, den andre hånden på midtgrepet. 

 Ha på bærestroppen.
 Trykk på sperrebryteren for innkobling på hånd-
taket . 
 Trykk på/av-bryteren på håndtaket  samtidig. 
 Slipp sperrebryteren for innkobling igjen .
 Apparatet er i drift.
 Trykk på Eco-tasten .
 Turtallet til trådboksen reduseres. Lampen i Eco-
tasten lyser grønt.

Merk! 
Eco-modusen forlenger maskinens kjøretid 
med ca. 50 %. Etter at maskinen slås av og 
på igjen, er fortsatt Eco-modusen aktiv. For 
å slå av Eco-modusen må du trykke på 
Eco-tasten igjen slik at maskinen kan 
arbeide i normal modus (raskt turtall i 
trådboksen).

Slå av apparatet 
 For å slå av apparatet slipp på-/avbryteren .
 Apparatet er slått av.

Merk! 
Skjæreverktøyet fortsetter å gå i kort tid etter 
avslåing.

Etterjustering av tråd 
Automatisk 
Hver gang du slå på eller av, justeres tråden fra 
trådboksen.

Merk! 
Hyppig på- og avslåing uten grunn fører til 
økt trådslitasje.

Merk 
Hvis skjæretråden blir kort under arbeidet 
pga. slitasje, slå apparatet av og på igjen for 
å forlenge arbeidslengden til skjæretråden 
automatisk. 

Manuelt 

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet kutteverk-
tøyet. 

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og kutte-
verktøyet står stille. 
 Grip ikke inn i den roterende tråden eller 
trådkniven. 
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen. 

   FORSIKTIG!
Fare for skader på anordningen som bru-
kes til å kutte trådlengden. 

 Etter å ha trukket ut en ny tråd, hold 
apparatet alltid i normal arbeidsposisjon 
før du slår det på.

Den manuelle etterjusteringen av tråden er noen 
ganger nødvendig før bruk etter utskiftning av 
trådspolen. 

 Trykk på knappen . 
 Trekk ut tråden av begge trådøyene .

Bruk av plastkniv 

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet kutteverk-
tøyet. 

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og kutte-
verktøyet står stille.
 Grip ikke inn i den roterende tråden eller 
plastkniven.
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen.
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Bruk plastkniven  for også å kunne trimme 
mindre busker som f.eks. brennenesler eller 
bringebærbusker.

 Fjern spoledekslene / .
 Drei spolelegemet i trådboksen til tråden bare stikker 
ut ca. 2 cm av trådboksen .
 Sett to plastkniver  på spoledekslet på  på .
 Trekk plastknivene forsiktig utover til de går i lås .
 Sett spoledekslet for plastkniven i monterings-
posisjonen slik at pilen på spoledekslet står ut over 
hodet til manuell trådjustering.
 Trykk spoledekslet for plastknivene Ad på begge 
låseknastene samtidig  og sett den på  
trådboksen .

Ta ut batteriet 
 Slå av maskinen, og vent til alle bevegelige deler 
er stoppet opp.
 Trykk på knappen for å løse ut batteriet .
 Ta ut batteriet .

Vedlikehold

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader pga. 
bevegelige deler. 

 Vedlikeholds- og rengjøringsarbeid på 
apparatet får kun gjennomføres når mo-
toren kutteverktøyet er stanset. 
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen. 
 Ikke rengjør apparatet med vannet. 
 Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og 
bytte av sikkerhetselementer må utføres 

Rengjøring
 Slå av plentrimmeren, og vent til kutteverktøyet 
har stanset. Ta deretter ut batteriet. 
 Rengjør apparatet etter bruk med en håndbørste. 
 Rengjør ventilasjonsåpningene og undersiden av 
apparat regelmessig for gressrester. 

Obs!
Ikke rengjør apparatet med vannet.

Utskiftning av trådspolen

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet kutteverk-
tøyet.

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og kutte-
verktøyet står stille. 
 Grip ikke inn i den roterende tråden / 
plastkniven. 
 Ta ut batteriet før alle arbeider på mas-
kinen.

 Trykk spoledekslet sammen på begge låseknas-
tene samtidig  og trekk det av . 
 Ta av trådspolen . 
 Fjern eventuell skitt. 
 Heng tråden ut av festet på den nye spolen 
(ekstra tilbehør) . 
 Legg spolen inn i trådboksen . 
 Tre begge trådendene på spolen gjennom øyene i 
trådboksen . 
 Trykk spoledekslet sammen på begge låseknas-
tene samtidig, og trykk det inn i trådboksen til det 
går i lås .

Transport og lagring

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet kutteverk-
tøyet.

 Ved transport og lagring av apparatet 
slås det av, og man må vente til kutte-
verktøyet har stanset. 
 Ta ut batteriet før transport og lagring.
 La apparatet kjøle seg ned, og rengjør 
ev. ventilasjonsåpningene.

Lagring
 Etter sesongen er over, må man gjennomføre en 
grundig rengjøring av apparatet. 
 Lagre alltid apparatet på et tørt og trygt sted utilg-
jengelig for barn. 
 Lagre batteriet og plentrimmeren atskilt fra hve-
randre. 
 Oppbevar batteriet på et kjølig og tørt sted. 
Anbefalt lagertemperatur er ca. 0–23 °C. Hold 
plentrimmeren og spesielt tilhørende plastdeler på 
avstand fra bremsevæske, bensin, jordoljeholdige 
produkter, smøreoljer etc. De inneholder kjemiske 

plentrimmerens plastdeler. 
 Gjødsel og andre hagekjemikalier inneholder 

-
trimmerens metalldeler. Oppbevar derfor plentrim-
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Feilretting

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader

 Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
 Før kontroll eller før arbeid på apparatet må motoren stanses, og man må ta ut batteriet.

Problem Mulig årsak Tiltak
Apparatet slår seg
av.

Batteriet er for varmt. La batteriet kjøle seg ned.
Batteriet er utladet. Du må lade opp batteriet.
Apparatets (elektronikkens) temperatur er for 
høy. 

La apparatet kjøle seg ned, og rengjør ev. 
ventilasjonsåpningene.

Utløsning pga. overstrøm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette 
skjer på nytt. 

Maskinen lar seg
ikke skrus på.

Batteriet er utladet. Du må lade opp batteriet.
Utløsning pga. overspenning Ta kontakt med et fagverksted hvis dette 

skjer på nytt.
Utløsning pga. overstrøm Ta kontakt med et fagverksted hvis dette 

skjer på nytt.
Batteriets temperatur for høy eller for lav. La batteriet kjøle seg ned eller varme seg 

opp. 
Batteriet er defekt. Bytt batteri.

Den automatiske 
trådmatingen funge-
rer ikke.

Spolen er tom. Skift trådspolen ut.
Fortanningen mellom trådboksen og trådspolen 
er tilsmusset.

Rengjør disse delene for smuss med en 
børste.

Tråden er kuttet og trukket inn i trådspolen. 
Tråden har klemt seg fast på spolen.

Fjern trådspolen, ev. vikle tråden av 
tråden på nytt ved å dra lett i den, og legg 
den i spolen.

Tråden er sveiset fast på spolen. Fjern den sammensveiste tråddelen, ev. 
vikle tråden av tråden på nytt ved å dra 
lett i den, og legg den i spolen. 

Tråden ryker for 
ofte.

-
stander, f.eks. gjerder, blomster etc.

Bruk plantevernebøylen.

Sterk vibrasjon Festeelementene på maskinen har løsnet seg. Ta kontakt med et fagverksted.

Garanti

I hvert land gjelder de garantibestemmelsene som 
-

ratet repareres kostnadsfritt i garantitiden, forutsatt 
at feilen skyldes en material- eller produksjonsfeil. 
Hvis du påberoper deg garantien, ber vi deg kon-
takte forhandleren eller et av våre kontorer.

EF-samsvarserklæring

du i den vedlagte EF-samsvarserklæringen, 
som er en del av denne bruksanvisningen.

Miljøvennlig avfallsbehandling

Elektriske verktøy, tilbehør og emballasje må 
resirkuleres.

Batterier:
Batterier må ikke kastes i restavfall eller i 
vannet eller brennes opp. Akkumulatorer/
batterier må samles inn, resirkuleres eller 
deponeres på en miljøvennlig måte.

Elektroverktøy (uten akkumulatorer/batterier):
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet! 
Lever det til et godkjent avfallsmottak.
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VAROITUS!  
Lue tämä käyttöohje ennen laitteen 
käyttöönottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Säilytä käyttöohje myöhempää tarvetta ja 
laitteen seuraavaa omistajaa varten.

 Lue turvallisuusohjeet ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa! 
Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-
matta jättäminen saattaa vahingoittaa laitetta ja 
vaarantaa laitteen käyttäjän ja muut ihmiset.
 Kaikkien henkilöiden, jotka ottavat laitteen 
käyttöön tai käyttävät tai huoltavat sitä, tulee olla 
tehtäviinsä koulutettuja.

Omavaltaiset muutokset ja lisäosien asenta-
minen kielletään
Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia eikä siihen saa 
asentaa lisäosia. Ne saattaisivat aiheuttaa henkilö-
vahinkoja ja muuttaa koneen toimintaa.

 Laitetta saa korjata vain tehtävään valtuutettu 
ja koulutettu henkilö. Korjauksissa tulee käyttää 
alkuperäisvaraosia. Siten varmistetaan, että laite 
on turvallinen käyttää myös jatkossa.

Käyttöohjeen merkinnät

Merkintöjen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa 
ja nopeuttaa käyttöohjeen ja laitteen turvallista 
käyttöä.

Huomaa 
Selostaa laitteen tehokkaimman tai 
kätevimmän käyttötavan.

 Toimintavaihe 
Vaatii käyttäjän toimia.

 Toiminnan tulos 
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissä  
hakasuluilla [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on sekä 
kuvassa että tekstissä.
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Kuvakkeiden selitykset
VAROITUS!
Lue käyttöohje tapaturmariskin 
pienentämiseksi!

Varo!
Pidä muut poissa vaara-alueelta.

360°

Varo!
Pidä muut poissa vaara-alueelta.

Poista akku ennen laitteeseen koh-
distuvia töitä.

Käytä silmä- ja kuulosuojaimia!

Älä säilytä laitetta sateessa!

Metalliteriä ei saa käyttää!

Huolehdi turvallisuudestasi
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Huolehdi turvallisuudestasi

Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on sekä 
kuvassa että tekstissä.

Varoitusten luokittelu

Tässä käyttöohjeessa varoitukset luokitellaan 
seuraavasti:

   VAARA!
Vaarallinen tilanne. Vaara uhkaa välittö-
mästi. Ohjeen noudattamatta jättäminen 
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuole-
man.

   VAROITUS!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa vakavan tapaturman 
tai kuoleman.

   VARO!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa lievän tai keskivai-
kean tapaturman.

Huomio!
Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen 
vaara.

Turvaohjeiden esittämistapa

   VAARA!
Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

 Huomiotta jättämisen seuraukset
 Toimet vaaratilanteen varalta

Turvaohjeet
Oma ja muiden henkilöiden turvallisuus 

 Turvallisuussyistä ruohotrimmeriä eivät saa 
käyttää lapset eivätkä henkilöt, jotka eivät ole 
lukeneet käyttöohjetta. Mahdollisesti on pai-
kallisia määräyksiä, jotka määrittelevät käyttäjän 
alaikärajan. 
 Älä käytä ruohotrimmeriä, jos lähellä on muita 
ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä. Huoleh-
di, että lapset eivät leiki ruohotrimmerillä. 
 Keskeytä työ, jos huomaat, että lähellä on 
muita ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä.
 Tätä laitetta eivät saa käyttää alle 16-vuoti-
aat lapset eivätkä henkilöt, joilla on fyysisiä, 
psyykkisiä tai aistitoimintoihin perustuvia 
rajoitteita tai joilla ei ole laitteen käyttöön 
tarvittavaa riittävää kokemusta, tietoa ja 
taitoa. Laitetta eivät myöskään saa käyttää 
henkilöt, jotka eivät tunne tätä käyttöohjetta. 
Mahdollisesti käyttäjän ikä on rajattu paikallisilla 
määräyksillä. 
 Lapset eivät saa puhdistaa eivätkä huoltaa 
laitetta. 

 Kytke moottori päälle vain, kun kätesi ja jalka-
si ovat turvallisen kaukana teräpalkista. 
 Ota akku pois laitteesta aina, kun poistat 
tukosta tai jätät laitteen valvomatta. 
 Leikatessasi ruohoa ja huoltaessasi laitet-
ta käytä luistamattomia jalkineita ja pitkiä 
housuja. Käytä tarvittaessa henkilösuojaimia 
(suojalaseja, kuulosuojaimia, työkäsineitä 
jne.). Henkilösuojainten käyttö pienentää tapa-
turmavaaraa. Älä käytä väljiä vaatteita. Sellaiset 
voivat tempautua leikkuulaitteeseen. 
 Laitteen käyttäjä vastaa toisille henkilöille ai-
heutetuista tapaturmista ja esinevahingoista. 

Työn valmistelu
 Tutustu ennen käytön aloittamista ruohotrim-
merin toimintaan ja hallintalaitteisiin.
 Älä käytä ruohotrimmeriä, jos sen virtakytkin 
on viallinen tai jos sitä ei voi kytkeä virtakyt-
kimestä päälle tai pois päältä. Korjauta kytkin 
ammattilaisella tai huollossa.
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Turvaohjeet

 Älä käytä laitetta, jos suojukset ovat vahin-
goittuneet. Älä käytä laitetta ilman suojuksia. 
Anna ammattilaisen tai huollon vaihtaa osa.
 Tarkista ennen työn aloittamista, että nurmi-
kolla ei ole oksia, kiviä, kaapeleita tms. Varo 
näitä koko leikkaamisen ajan.
 Kytke laite pois päältä ja ota akku pois 
laitteesta, ennen kuin säädät tai puhdistat 
laitetta.
 Lue akun ja laturin käyttöohjeet. Noudata 
ohjeita.

Työn aikana
 Varo! Leikkuulaite aiheuttaa jalkojen ja käsien 
tapaturmavaaran. 
 Ota akku pois laitteesta:
 - aina kun poistut laitteen luota 
 - ennen kuin poistat tukoksen 
 - ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai 
korjaamista 

 - kun tarkastat laitetta vieraaseen esineeseen 
koskemisen jälkeen 

 - kun tarkastat laitetta, jos laite alkaa täristä voi-
makkaasti 
 Älä käytä ajoleikkuria räjähdysalttiissa ympä-
ristössä, jossa on palavia nesteitä, kaasuja tai 
pölyjä. Ruohotrimmeri saattaa tuottaa kipinöi-
tä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryn. 
 Älä jätä ruohotrimmeriä tauon ajaksi valvo-
matta. Säilytä laite turvallisessa paikassa. 
 Kun kytket ruohotrimmerin päälle, pidä leik-
kuulaite vaakasuorassa. Tapaturmavaara. 
 Pidä työn aikana siimaan / muoviterään turval-
linen etäisyys. 
 Älä koske pyörivään siimaan.
 Älä koske pyöriviin osiin. 
 Varo siiman aiheuttamia vammoja. 
 Aseta laite normaaliin työasentoon uuden sii-
man vetämisen jälkeen. Käynnistä laite vasta 
sitten.
 Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia! 

 Vältä hankalia työasentoja. Huolehdi, että 
säilytät tasapainon kaikissa tilanteissa. Ole 
erityisen varovainen rinteessä työskennellessäsi. 
Älä juokse, vaan liiku rauhallisesti. Sillä tavalla 
säilytät laitteen hallinnan myös odottamatto-
massa tilanteessa. 
 Ole erityisen varovainen, kun käytät laitetta 
taaksepäin kävellessäsi. Kompastumisvaara! 
 Ota akku pois laitteesta, kun siirrät laitteen 
uuteen työkohteeseen. 
 Älä silloita äläkä käsittele muullakaan tavalla 
laitteen käyttökytkimiä.
 Älä iske siimapäätä maahan äläkä seinää tai 
puutarhakivetystä vasten. Tarkkaile, täriseeko 
kädensija, jos siimapäähän on kohdistunut 
voimakas isku. Jos näin on päässyt käymään, 
anna huollon tarkastaa ja tarvittaessa korjata 
laite. 

Ohjeita tärinän varalle:
 Tärinä saattaa vaurioittaa hermostoa ja 
aiheuttaa käsien ja käsivarsien verenkierto-
häiriöitä.
 Käytä lämpimiä vaatteita. Pidä kädet lämpimi-
nä kylmällä ilmalla työskennellessäsi.
 Pidä riittävästi taukoja.
 Jos huomaat, että sormien tai käsien iho al-
kaa puutua, ihoa pistelee, tuntuu kipua tai se 
muuttuu valkoiseksi, lopeta koneen käyttö ja 
mene tarvittaessa lääkäriin.
 Tärinän päästöarvot:
• Mitataan standardoiduilla testeillä.
• Testien avulla pystytään arvioimaan sähkötyö-

kalun päästöjä ja vertaamaan eri sähkötyökalu-
ja keskenään. Todellinen kuormitus saattaa olla 
pienempi tai suurempi käyttöolosuhteista tai 
sähkötyökalun ja sen varusteiden kunnosta riip-
puen. Todellisen kuormituksen arviointia varten 
huomioi tauot ja kevyen kuormituksen jaksot. 
Suunnittele turvatoimet tarkistettujen arvioiden 
mukaisesti, esim. sopivin työjärjestelyin. 
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Työskentelyn lopettaminen
 Kytke laite pois päältä, irrota akku ja tarkasta 
laite vaurioiden varalta. Huomio! Vaara! Leik-
kuulaitteen jälkikäynti! 
 Kytke laite pois päältä ja irrota akku, ennen 
kuin huollat tai puhdistat laitetta. 
 Odota, että leikkuulaitteen pyöriminen lakkaa. 
Älä koske laitteen liikkuviin osiin ennen kuin 
olet irroittanut laitteesta akun. 
 Suojalaitteiden irrottaminen tai siimakelan 
vaihdon saa suorittaa vain poistun akun yh-
teydessä. Käytä vain alkuperäisiä siimakeloja / 
muoviteriä ja noudata asennusohjeita! 
 Huolehdi, että moottorin tuuletusraossa ei ole 
likaa. 
 Älä puhdista ruohotrimmeriä vedellä. 
 Säilytä laite turvallisessa paikassa. 
 Älä säilytä laitetta lasten ulottuvilla. 
 Älä korjaa laitetta itse, vaan vie laite pienko-
nehuoltoon korjattavaksi. 
 Anna moottorin jäähtyä, ennen kuin sijoitat 
koneen varastoon.

Yleiset turvallisuusohjeet
 Älä vaihda ei-metallisen leikkuulaitteen tilalle 
metallista leikkuulaitetta! 
 Odota, että leikkuulaitteen pyöriminen lakkaa. 
Älä koske laitteen liikkuviin osiin ennen kuin 
olet irroittanut laitteesta akun.
 Varaosien tulee olla laitevalmistajan vaatimus-
ten mukaisia. Käytä sen vuoksi vain alkupe-
räisvaraosia tai valmistajan hyväksymiä muita 
varaosia. Noudata varaosien mukana toimitetta-
via asennusohjeita. Irroita ensin laitteesta akku.

 Anna vain pienkonehuollon korjata ajoleikku-
ri. Verkkosivuiltamme löydät pienkonehuoltojen 
osoitteita.
 Käytä sähkötyökalussa vain ao. laitteeseen 
hyväksyttyä akkua. Muiden akkujen käyttö saat-
taa aiheuttaa tapaturmia ja palovaaran.
 Tämä ruohotrimmeri on tarkoitettu nurmikon 
reunojen viimeistelyyn ja pienehköjen nurmi-
koiden leikkaamiseen yksityispihoilla. Laitetta 
ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen. Käyttäjään 
tai muihin henkilöihin kohdistuva tapaturmavaara.
 Käytä ruohotrimmeriä vain päivänvalossa 
tai erittäin hyvässä ulkovalaistuksessa. Pidä 
työalue siistinä ja hyvin valaistuna. 
 Käytä ruohotrimmeriä vain kuivalla säällä. Älä 
säilytä laitetta sateessa äläkä kosteassa paikas-
sa. Älä käytä laitetta ukonilmalla. Veden pääse-
minen ruohotrimmerin sisään lisää sähköiskun 
vaaraa.
 Tapaturmien ja esinevahinkojen jäännösriski 
on olemassa aina, vaikka noudattaisitkin kaik-
kia turva- ja käyttöohjeita. Tiedosta tämä.
 Älä käytä laitetta sateella äläkä ukonilman 
uhatessa. 
 Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja vahingoittu-
neet ohjetarrat.
 Käytä vain valmistajan hyväksymiä akkuja ja 
latureita. Katso hyväksytyt akut ja laturit laitteen 
mukana toimitetusta EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksesta.

Turvaohjeet
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Määräystenmukainen käyttö

Tämä ruohotrimmeri siimapäällä varustettuna on 
tarkoitettu yksinomaan nurmikon reunojen viimeis-
telyyn ja pienehköjen nurmikoiden leikkaamiseen 
yksityispihoilla.

Muoviterällä ruohotrimmeriä voi lisäksi käyttää mata-
lien ruohovartisten kasvien, esim. nokkoskasvusto-
jen sekä vadelmapensaikkojen leikkaamiseen.

Kaikki muu käyttö on määräysten vastaista. Käyttäjä 
vastaa määräysten vastaisen käytön aiheuttamista 
vahingoista.
Määräystenvastainen käyttö
Tätä ruohotrimmeriä ei tulisi käyttää julkisten 
alueiden, kuten puistojen, urheilukenttien ja kadun-
varsien nurmikoiden viimeistelyyn eikä maa- ja 
metsätalouskäytössä.
Käyttäjään kohdistuvan tapaturmavaaran 
takia ruohotrimmeriä ei saa käyttää paksu-
jen oksien leikkaamiseen ja silppuamiseen 
kompostointitarkoituksessa.

Tyyppikilpi
Sijainti
Tyyppikilpi löytyy ruohotrimmerin kotelosta.

Huomaa 
Merkinnät ovat lain määräämiä eikä niitä saa 
muuttaa eikä tehdä tunnistamattomaksi.

Rakenne

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Taattu äänitaso
 2 Suojausluokka / kotelointiluokka
 3 CE-merkintä Valmistaja
 4 Valmistaja
 5 Laiteryhmä
 6 Mallinimi
 7 Mallinumero
 8 Sarjanumero
 9 Teho
 10 Moottorin kierrosnopeus min-1

 11 Paino
 12 Nimellisjännite, virtalaji
 13 Hävittäminen
 14 Valmistusvuosi

Hallintalaitteet
Hallintalaitteet 
 1 Akun lukitusnuppi
 2 Kädensija 
 3 Eco-painike
 4 Kantohihnan korvake
 5 Runkoputken kädensija
 6 Kiinnitysholkki
 7 Lukitusnuppi Reunaleikkaustoiminto
 8 Leikkuupään suojus 
 9 Siima
 10 Kasvien suojakaari
 11 Akkulokero
 12 On/Off-kytkin
 13 Päällekytkennän estokytkin
 14 Kantohihna
 15 Siimapään kansi ja muoviterän paikka
 16 Muoviterä
 17 Siimakotelon kansi
 18 Siimakela
 19 Siimakotelo
 20 Työkulman säädön lukitusnuppi

Käyttöönotto

Täydentävät käyttöohjeet

Ota laite käyttöön vasta, kun olet lu-
kenut mukana toimitettavan laturin ja 
akun käyttöohjeen ja kun olet ymmär-
tänyt lukemasi ja osaat toimia ohjeiden 
mukaisesti.

Akun lataaminen

   VAROITUS!
Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara

 Lataa akku vain valmistajan hyväksy-
mällä laturilla. Katso hyväksytyt laturit 
laitteen mukana toimitetusta EY-vaati-
mustenmukaisuusvakuutuksesta.

Huomio!
Toimitettaessa akku ei ole täyteen ladattu. Jotta 
saat akusta täyden tehon, lataa akku ennen ensim-
mäistä käyttökertaa aivan täyteen.

 Lataa akku täydentävien käyttöohjeiden mukai-
sesti.
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Käyttöajat

 Noudata paikallisia järjestysmääräyksiä.
 Selvitä paikallisilta viranomaisilta laitteen sallitut 
käyttöajat.

Kokoaminen
Kasvien suojaksi tarkoitetun kaaren asentami-
nen  

 Levitä kasvien suojakaaren sankoja hieman, 
niin että voit asentaa sen trimmeriin .
 Työnnä kaaren sankojen päät trimmerin pidikkei-
siin .

Leikkuupään suojuksen asentaminen  
 Kohdista leikkuupään suojus  trimmeriin . 
 Kiinnitä leikkuupään suojus mukana toimitetuilla 
ruuveilla  an .

Huomaa 
Kiristä ruuvit vain käsitiukkuuteen.

Leikkupään varren yhdistäminen käyttökah-
van  
varteen 

 Kohdista varret siten, että varsien kolo ja pykälä 
ovat kohdakkain.
 Työnnä varret sisäkkäin .
 Kiristä kiinnitysholkki .

Keskikahvan kiinnittäminen  
 Laita keskikahvan kiinnityskappale  käyttö-
kahvan varteen yläpuolelta, kahden säätörajoit-
timen väliin .
 Asenna keskikahva kiinnityskappaleeseen 
niin, että reiät ovat vastakkain .
 Työnnä tappi  reikien läpi niin, että tapin kanta 
osuu sille tarkoitettuun syvennykseen .
 Asenna aluslevy  ja pikakiristinvipu tapin 
päähän toiselle puolelle .
 Pidä pikakiristinvipua tapissa reikien kohdalla.
 Paina mutteri  pikakirsitinvivun koloon .
 Työnnä kierretappi  pikakiristinvivun ja tapin 
läpi ja kierrä se kiinni .
 Lukitse keskikahva kääntämällä pikakiristinvipu 
alas .

Keskikahvan säätäminen 
 Avaa keskikahvan pikakiristinvipu .
 Työnnä keskikahva haluamaasi korkeuteen .
 Säädä keskikahvan kaltevuus .
 Lukitse pikakiristinvipu .

Kantohihnan kiinnittäminen 
 Kiinnitä kantohihna  molemmilla karabiineillä 
varren silmukkaan.

Kantohihnan säätäminen 
 Säädä kantohihna haluamaasi pituuteen. Ripus-
tuskoukun tulisi olla lantion korkeudella.

Huomaa 
Käytä kantohihnaa aina, jotta voisit hallita 
laitteen hyvin ja jotta kädet ja selkä eivät 
väsyisi nopeasti.

Huomaa 
Turvallisuussyistä kanna laite olkapäällä. Älä 
ripusta kantohihnaa kaulaan. Hihnassa on 
pikalukko, joten se on tarvittaessa nopea 
irroittaa.

Työkulman säätäminen 

   VAROITUS!
Terät aiheuttavat tapaturmavaaran. 

 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori 
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri. 
 Älä koske pyörivään leikkuulaitteeseen. 
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä.

Ruohotrimmerin työkulman voi säätää viiteen eri 
asentoon. Siten pääset trimmerillä mukavasti myös 
hankalasti tavoitettavaan paikkaan. 

 Paina lukitusnuppia ja pidä se painettuna . 
 Säädä työkulma . 
 Vapauta lukitusnuppi. 
 Ruohotrimmerin pää lukittuu kuuluvasti. 

Reunaleikkaustoiminto  
Reunojen leikkuutoiminnolla saat nurmikon reunan 
trimmattua siistiksi. 

 Käännä kasvien suojaksi tarkoitettua kaarta ylös, 
kunnes se lukkiutuu .
 Paina lukitusnuppia  ja käännä samanaikaisesti 
ruohotrimmerin päätä 90° vasemmalle . 
 Ruohotrimmerin pää lukittuu kuuluvasti.

Huomaa 
Tavallista trimmausta varten käännä 
suojakaari takaisin alas niin, että se lukkiu-
tuu.



Käyttö

91

FI

Käyttö
Akun asentaminen 

   VAROITUS!
Akun ja laturin virheellinen käsittely

 Tapaturman ja laitevaurion vaara
 Lue akun ja laturin käyttöohjeet. Noudata 
ohjeita.

Akku asetetaan käyttö- tai kuljetustilaan 2-portaisella 
lukituksella.

 Työnnä akku akkulokeroon niin, että se lukkiutuu 
sinne kuuluvasti / .

Porras 1 
 Akku on kuljetustilassa.
• Sähkökontaktit ovat erotettuna. Samalla 

estetään akun itsepurkautuminen säilytyksen 
aikana.

Porras 2 
 Akku on työtilassa.
• Sähkökontaktit ovat kytkettyinä ja laite on käyt-

tövalmis.
Laitteen kytkeminen päälle 

   VAROITUS!
Tapaturman tai esinevahingon vaara.

 Työskennellessäsi pidä laitteesta kiinni 
molemmin käsin. Toinen käsi on käden-
sijassa ja toinen käsi on runkoputken 
kädensijassa. 

 Kiinnitä kantohihna.
 Käytä päällekytkennän estokytkintä kädensi-
jalla . 
 -
jalla . 
 Vapauta päällekytkennän estokytkimen nuppi .
 Laite on käyttövalmis.
 Paina Eco-painiketta .
 Siimakelan kierrosnopeus laskee. Eco-painikkeen 
vihreä merkkivalo palaa.

Huomaa 
Eco-tilassa laitteen käyntiaika on n. 50 % 
pidempi. Eco-tila pysyy aktiivisena myös 
laite pois päältä ja uudelleen päälle kytket-
täessä. Paina Eco-painiketta uudelleen, kun 
haluat kytkeä Eco-tilan pois päältä. Silloin 
laite voi työskennellä normaalitilassa 
(siimakelan suurella kierrosnopeudella).

Laitteen kytkeminen pois päältä 

 -
malla .
 Laite on kytketty pois päältä.

Huomaa 
Leikkuupää pyörii vielä jonkin aikaa laitteen 
pois päältä kytkemisen jälkeen.

Siiman lisääminen 
Automaattisesti 
Joka kerta laite päälle ja pois kytkettäessä siimako-
telosta tulee siimaa.

Huomaa 
Tarpeeton laitteen kytkeminen päälle ja pois 
päältä lisää siiman kulutusta.

Huomaa 
Jos siima kuluu käytön aikana liian lyhyeksi, 
saat säädettyä siiman automaattisesti 
työpituuteen kytkemällä laitteen pois päältä 
ja sitten uudelleen päälle. 

Käsin 

   VAROITUS!
Terät aiheuttavat tapaturmavaaran. 

 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori 
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri. 
 Älä koske pyörivään leikkuupäähän / 
siimaan. 
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä. 

   VARO!
Varo erityisesti siiman katkaisulaitetta. 
Tapaturmavaara. 

 Aseta laite normaaliin työasentoon uu-
den siiman vetämisen jälkeen. Käynnistä 
laite vasta sitten.

Siimaa on mahdollisesti lisättävä käsin laitteen käyt-
töönoton yhteydessä, ja siimakelan vaihdon jälkeen. 

 Paina nuppia . 
 Vedä siimaa ulos molemmista rei’istä .

Muoviterän käyttö 

   VAROITUS!
Terät aiheuttavat tapaturmavaaran. 

 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori 
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri.
 Älä koske pyörivään siimaan tai muovi-
terään.
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä.
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Käytä muoviterää  ruohovartisten kasvien, esim. 
nokkoskasvustojen sekä vadelmapensaikkojen 
leikkaamiseen.

 Irrota siimakelan kansi / .
 Kierrä siimakelaa siimakotelossa, kunnes siimaa 
näkyy vain n. 2 cm .
 Asenna kaksi muoviterää  siimakotelon kan-
teen  .
 Vedä muoviterää varovasti ulospäin, kunnes se 
lukkiutuu .
 Asenna siimakotelon kansi muoviterien päälle 
niin, kannen nuoli manuaalisen siiman säädön 
nupin päällä.
 Paina muoviterien kantta yhtäaikaa molemmista 
lukitusnokista  ja asenna se siimakotelon päälle 
niin, että se lukkiutuu .

Akun irrottaminen 
 Kytke laite pois päältä ja odota, kunnes kaikki 
liikkuvat osat ovat pysähtyneet.
 Paina akun lukituksen vapautusnuppia .
 Ota akku pois .

Huolto

   VAROITUS!
Liikkuvien osien aiheuttama tapaturman tai 
laitevaurion vaara. 

 Huolla ja puhdista laitetta vain, kun 
moottori on sammutettu ja leikkuulaite on 
pysähtynyt. 
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä. 
 Älä puhdista laitetta vedellä. 
 Huolla, korjauta sekä vaihda turvallisuu-
teen liittyvät osat vain ammattilaisella tai 
pienkonehuollossa.

Puhdistaminen
 Kytke ruohotrimmeristä virta pois päältä, odota, 
kunnes leikkuulaite on pysähtynyt ja ota akku 
pois. 
 Harjaa laite puhtaaksi joka kerta käytön jälkeen. 
 Puhdista tuuletusraot ja laitteen alapuoli ruohosil-
pusta säännöllisesti. 

Huomio!
Älä puhdista laitetta vedellä.

Siimakelan vaihtaminen

   VAROITUS!
Terät aiheuttavat tapaturmavaaran.

 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori 
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri. 
 Älä koske pyöriviin siimoihin / muovite-
riin. 
 Poista akku ennen laitteeseen kohdistu-
via töitä.

 Paina siimapään kannen molempia lukitusnuppeja 
samanaikaisesti yhteen  ja irrota kansi . 
 Ota siimakela pois . 
 Puhdista mahdollinen lika. 
 Ripusta siimaa esille uuden kelan kiinnityksestä 
(lisävaruste) . 
 Laita kela sisään siimakoteloon . 
 Pujota siimojen päät siimakotelon rei’istä . 
 Paina siimapään kannen molempia kielekkeitä sa-
manaikaisesti yhteen ja paina kansi siimakelaan, 
kunnes se lukkiutuu .

Kuljettaminen ja säilyttäminen

   VAROITUS!
Terät aiheuttavat tapaturmavaaran.

 Kytke virta pois päältä ennen laitteen 
kuljettamista ja varastossa säilyttämistä. 
Odota, että leikkuulaitteen terät pysäh-
tyvät. 
 Ota akku pois ennen laitteen kuljettamis-
ta ja varastointia.
 Anna laitteen jäähtyä.

Säilyttäminen
 Puhdista laite hyvin ennen talvisäilytystä. 
 Säilytä laite kuivassa ja turvallisessa paikassa 
pois lasten ulottuvilta. 
 Säilytä ruohotrimmeri ja akku erillään. 
 Säilytä akku viileässä ja kuivassa paikassa. 
Suositeltava säilytyslämpötila on n. 0 - 23 °C. 
Ruohotrimmeri ja erityisesti sen muoviosat eivät 
saa joutua kosketuksiin jarrunesteen, bensiinin, 
maaöljytuotteiden, voiteluöljyjen yms. kanssa. Em. 
aineet sisältävät kemiallisia yhdisteitä, jotka saat-
tavat vahingoittaa ruohotrimmerin muoviosia. 
 Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisältävät 
aineita, jotka saattavat aiheuttaa ruohotrimmerin 
metalliosiin voimakasta korroosiota. Siitä syystä 
älä säilytä ruohotrimmeriä em. aineiden lähellä.
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Vianetsintä

   VAROITUS!
Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara

 Jos olet epävarma, toimita kone pienkonehuoltoon.
 Kytke laite pois päältä ja poista akku ennen laitteelle tehtäviä tarksituksia ja huoltoja.

Ongelma Mahdollinen syy Toimi näin
Laite kytkeytyy pois 
päältä.

Akku on liian kuuma. Anna akun jäähtyä.
Akku on purkautunut. Lataa akku.
Laitteen (elektroniikan) lämpötila on liian korkea. Anna laitteen jäähtyä. Tarvittaessa puh-

dista tuuletusraot.
Ylivirtalaukaisin on reagoinut Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä 

tapahtuu uudestaan. 
Laitteeseen ei tule 
virta päälle.

Akku on purkautunut. Lataa akku.
Ylijännitelaukaisin on reagoinut. Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä 

tapahtuu uudestaan.
Ylivirtalaukaisin on reagoinut Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tämä 

tapahtuu uudestaan.
Akun lämpötila on liian korkea tai liian matala. Anna akun jäähtyä tai lämmetä. 
Akku on viallinen. Vaihda akku.

Automaattinen 
siiman lisääminen 
ei toimi.

Kela on tyhjä. Vaihda siimakela.
Siimakotelon ja siimakelan välinen hammastus 
on likaantunut.

Puhdista osat harjalla.

Siima on kulunut ja sen pää on siimakotelon 
sisässä. 
Siima on jumiutunut kelaan.

Irroita siimakela. Tarvittaessa vedä siimaa 
kevyesti ulos ja aseta kela paikalleen.

Siima on hitsautunut kelaan. Poista hitsautunut osa siimasta. Tarvit-
taessa vedä siimaa kevyesti ulos ja aseta 
kela paikalleen. 

Siima katkeaa 
usein.

Siima osuu kiinteisiin esineisiin, kuten aitaan tai 
puuhun.

Käytä kasvien suojakaarta.

Voimakasta tärinää Laitteen kiinnitysosat ovat löystyneet. Toimita laite pienkonehuoltoon.

Takuu

Takuu on maakohtainen. Takuun myönnämme me 
tai maahantuoja. Korjaamme veloituksetta takuun 
mukaisesti materiaali- tai valmistusvirheestä aiheu-
tuneet koneen viat. Käänny takuuasioissa myyjäliik-
keen tai lähellä sijaitsevan jälleenmyyjän puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Löydät laitteeseen liittyviä lisätietoja oheen 
liitetystä erillisestä EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta, joka on tämän käyttöoh-
jeen olennainen osa.

Ympäristöystävällinen hävittäminen

Sähkötyökalut, niiden tarvikkeet sekä pakkaukset on 
kierrätettävä.

Akut ja paristot:
Älä hävitä akkuja äläkä paristoja sekajät-
teen mukana, älä polta niitä äläkä heitä 
niitä veteen. Vie akut ja paristot niille 
tarkoitettuun keräyspisteeseen.

Sähkötyökalut (ilman akkuja/paristoja):
Älä hävitä sähkölaitetta sekajätteen mukana! Toimita 
sähkölaite keräyspisteeseen.



Índice

94 

ES

¡ADVERTENCIA!  
Antes de la primera utilización de su 
aparato, lea detenidamente estas 
instrucciones de funcionamiento y actúe 
en consecuencia. Conserve estas 
instrucciones de funcionamiento para su 
posterior uso o futuro propietario.

 Antes de la primera puesta en marcha, es im-
prescindible leer las indicaciones de seguridad. 
En caso de incumplimiento de las instrucciones 
de funcionamiento y de las indicaciones de segu-
ridad, se pueden producir daños en el aparato y 
peligros para el usuario y otras personas.
 Todas las personas encargadas de la puesta en 
marcha, el manejo y el mantenimiento del apa-

Prohibición de modificaciones y cambios no 
autorizados

fabricar con éste aparatos adicionales. Tales modi-

 Las reparaciones en el aparato solo deben efec-
tuarse por personas encargadas y formadas para 
ello. A este respecto, utilice siempre las piezas 

de repuesto originales. Estas garantizan que se 
mantenga la seguridad del aparato.

Símbolos de información contenidos en es-
tas instrucciones
Las señales y los símbolos de estas instrucciones 

instrucciones y el aparato.

Nota 

práctico del aparato.

 Paso de acción 
Se le pide que actúe.

 Resultado de acción 
Aquí encontrará el resultado de una secuencia 

[1]Número de posición

con corchetes [ ].
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¡ADVERTENCIA!
Para reducir un riesgo de lesiones, 
leer las instrucciones de funciona-
miento.
¡Precaución!
Mantenga siempre a terceras perso-
nas lejos de la zona de riesgo.

360°

¡Precaución!
Mantenga siempre a otras personas 
lejos de la zona de riesgo.

Antes de realizar cualquier trabajo 
en el aparato, retirar la batería.

de oídos.

No utilice cuchillas de corte ni hojas 
cortantes metálicas.

Para su seguridad
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Para su seguridad

Las ilustraciones están numeradas y marcadas 

Número de paso de actuación

Niveles de peligro de indicaciones de adver-
tencia
En estas instrucciones de funcionamiento se utili-

sobre situaciones potencialmente peligrosas:

 ¡PELIGRO!

no se siguen las medidas adecuadas, 

la muerte.

 ¡ADVERTENCIA!

y si no se siguen las medidas adecuadas, 

la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN!

y si no se siguen las medidas adecuadas, 
-

¡Atención!
-

materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO!
Tipo y fuente de peligro

 
 
peligro

Protección propia y de terceras personas 
 Por motivos de seguridad, la desbrozadora 
no debe utilizarse por niños u otras personas 
que desconozcan las instrucciones de uso. 
Las disposiciones locales pueden determinar la 
edad mínima del usuario. 
 No ponga en marcha la desbrozadora si exis-
ten personas (sobre todo niños) o animales 
en las inmediaciones.
niños jueguen con la desbrozadora. 
 Si existen personas (sobre todo niños) o ani-
males domésticos en las inmediaciones, deje 
de utilizar la máquina.
 Este aparato no debe utilizarse por niños 
menores de 16 años ni personas con limita-
ciones físicas, sensoriales o mentales, o con 

aparato tampoco debe utilizarse por personas 
que no estén familiarizadas con estas instruc-
ciones de funcionamiento. Las prescripciones 
locales pueden determinar un límite de edad 
para los usuarios. 
 La limpieza y el mantenimiento no deben 
efectuarse por niños. 
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Indicaciones de seguridad

 Conecte el motor solamente si sus pies y ma-
nos están a una distancia segura del disposi-
tivo de corte. 
 Extraiga siempre la batería del aparato 
cuando este se deja sin vigilar y al retirar un 
bloqueo. 
 Durante los trabajos con o en la desbroza-
dora, utilice siempre calzado antideslizante 
y pantalones largos, así como otros equipa-
mientos de protección personal adecuados 
(gafas de protección, protector de oídos, 
guantes de trabajo, etc.). El uso de equipa-

de lesiones. No use ropa ancha, etc. que pueda 
arrastrarse por la herramienta de corte. 
 El operario o usuario es responsable de 
accidentes o daños a otras personas o a su 
propiedad. 

Antes del uso
 Antes de comenzar el trabajo, familiarícese 
con la desbrozadora y con sus funciones, así 
como con sus elementos de control.
 No utilice desbrozadoras cuyos interrupto-
res estén defectuosos y no puedan volver 
a conectarse o desconectarse. Encargue su 

especializado.
 No utilice nunca un aparato con dispositivos 
de protección o cubiertas dañados o inexis-
tentes.

especializado.
 Antes del uso, asegúrese de que el césped 
esté exento de ramas, piedras, alambres, etc., 
y tenga en cuenta estos objetos durante el 
proceso de desbrozado completo.
 Antes de realizar ajustes en el aparato o 
limpiarlo, desconecte el aparato y extraiga la 
batería.
 Lea y respete las instrucciones de funciona-
miento de la batería y del cargador.

Durante el uso
 Tener precaución para evitar lesiones en pies 
y manos por el dispositivo de corte. 
 Extraiga la batería del aparato:
 - siempre que se retire del aparato. 
 - antes de retirar bloqueos. 
 -
 - -
car si el aparato presenta daños. 

 - -
 

 No utilice el aparato en zonas potencialmente 
explosivas, en las que haya líquidos, gases o 

vapores. 
 Durante las interrupciones de trabajo, vigile 
en todo momento la desbrozadora y guárdela 
en un lugar seguro. 
 Durante la conexión, sostenga la desbrozado-
ra en paralelo con el césped para evitar riesgo 
de lesiones. 
 Al realizar trabajos, mantenga también una 
distancia de seguridad con el hilo en rotación/
cuchilla de plástico. 
 No meta las manos con el hilo girando.
 No meta las manos en las piezas giratorias. 
 Tenga cuidado, para evitar lesiones provoca-
das por la cuchilla de hilo. 
 Al sacar un nuevo hilo, mantenga siempre 
el aparato en su posición de trabajo normal 
antes de conectarlo.
 Use gafas de protección y protector de oídos 
adecuados. 
 Evite una postura corporal anormal. Adopte 
una postura segura y mantenga el equilibrio 
en todo momento. Tenga especial cuidado si se 

mejor el aparato en situaciones inesperadas. 
 Tenga especial cuidado al utilizar el aparato 
marcha atrás. ¡Existe riesgo de tropiezo! 
 Extraiga la batería durante el transporte des-
de/hacia los lugares de trabajo individuales. 
 No puentee ni manipule nunca los dispositi-
vos de conmutación instalados en el aparato.
 No golpear la caja del hilo contra el suelo ni 
contra los bordes de la pared. Si la caja del 
hilo sufre un golpe fuerte, controle vibracio-
nes más intensas en el asidero. Dado el caso, 

especializado. 
Indicaciones sobre vibraciones:

 
lesiones en los nervios y disfunciones de la 
circulación sanguínea en manos y brazos.
 Para trabajos en entornos fríos, use ropa de 
abrigo y mantenga sus manos calientes y 
secas.
 Realice pausas.
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 Si nota que la piel de sus dedos o manos se 
entumece, hormiguea, le duele o emblanque-
ce, deje de trabajar con la máquina y consulte 
a un médico en caso necesario.
 Los valores de emisión de vibraciones indi-
cados:

• Se han medido según un procedimiento de 
prueba normalizado.

• 

diferentes herramientas eléctricas. Dependien-
do de las condiciones de uso, del estado de 
la herramienta eléctrica o de las herramientas 

pausas de trabajo y fases de menor carga. En 
-

cuadamente, establezca medidas de protec-

Después del uso
 Desconecte el aparato, extraiga la batería 
y compruebe si el aparato presenta daños. 
¡Atención, peligro! La herramienta de corte 
sigue funcionando por inercia. 
 Si tuviera que realizar trabajos de manteni-
miento y limpieza en el aparato, desconéctelo 
y extraiga la batería. 
 Espere siempre hasta que la herramienta de 
corte se detenga y no toque ninguna pieza 
peligrosa en movimiento sin extraer previa-
mente la batería. 
 La retirada de los dispositivos de protección 
o la sustitución del carrete de hilo sólo deben 
realizarse con la batería retirada. Use solamen-
te carretes de hilo/cuchillas de plástico originales 
y respete las indicaciones de montaje. 
 Preste atención a que las ranuras de ventila-
ción no estén sucias. 
 No limpie la desbrozadora con agua. 
 Deposite el aparato en un lugar seguro. 
 No guarde el aparato dentro del alcance de 
los niños. 
 No efectúe reparaciones en el aparato por sí 
mismo, sino encárgueselas solamente a una 

 Antes de depositar o guardar el aparato, deje 
que se enfríe.

Indicaciones de seguridad generales
 ¡No sustituya nunca el dispositivo de corte no 
metálico por un dispositivo de corte de metal! 
 Espere siempre hasta que la herramienta de 
corte se detenga y no toque ninguna pieza 
peligrosa en movimiento sin extraer previa-

mente la batería.
 Las piezas de repuesto han de correspon-
derse con los requisitos establecidos por el 
fabricante. Por tanto, utilice solamente piezas 
de repuesto originales o piezas de repuesto 

respete siempre las indicaciones de montaje 

 
un taller especializado realice las reparacio-
nes. En nuestra página web puede encontrar 
direcciones de talleres especializados.
 En las herramientas eléctricas sólo debe uti-
lizar las baterías previstas para ello. El uso de 

de incendio.
 Esta desbrozadora está prevista para el 
tratamiento de bordes de césped así como 

el ámbito privado. El aparato no debe utilizar-

físicos para el usuario u otras personas.
 Use la desbrozadora solamente con luz diurna 

 Mantenga su 
zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
 Utilice solamente la desbrozadora en con-
diciones meteorológicas secas. Mantenga el 

agua en la desbrozadora aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.
 Incluso si se tienen en cuenta las indicacio-
nes de seguridad y de manejo, siempre existe 
el riesgo residual de lesiones y daños mate-
riales. Sea siempre consciente de ello.
 No utilice el aparato con riesgo de lluvia o 
tormenta. 
 Sustituya todos los rótulos de indicación que 
se encuentren desgastados o dañados en el 
aparato.
 Utilice solamente baterías y cargadores au-
torizados por el fabricante.

autorizados.

Indicaciones de seguridad
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Uso previsto

La desbrozadora con carrete de hilo colocado está 

de hierba y césped en el ámbito

También puede recortar arbustos pequeños, como, 
p. ej., ortigas o zarzamoras, con la cuchilla de plás-
tico colocada.

uso inadecuado.
Uso inadecuado
Esta desbrozadora no debería utilizarse en insta-
laciones públicas, parques, instalaciones deporti-

no debe utilizarse para cortar ramas gruesas y des-
menuzar en el sentido de compostaje.

Placa de características
Ubicación
La placa de características puede encontrarla en la 
carcasa de la desbrozadora.

Nota 

borrarse.

Estructura

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Potencia acústica garantizada
 2 Clase/tipo de protección
 3 Marcado CE del fabricante
 4 Fabricante
 5 Grupo de aparatos
 6 Nombre de modelo
 7 Número de modelo
 8 Número de serie

 9 Potencia
 10 Velocidad de motor en min-1

 11 Peso
 12 Tensión nominal, tipo de corriente
 13 Indicación de eliminación
 14 Año de fabricación

Elementos de manejo
Elementos de manejo 
 1 Desbloqueo de batería
 2 Asa 
 3 Tecla Eco
 4 Gancho para la correa de transporte
 5 Asa central
 6 
 7 Botón de bloqueo; función de corte de bordes
 8 Cubierta de protección 
 9 Cuchilla de hilo
 10 Estribo de protección de plantas
 11 Compartimento de batería
 12 Interruptor de conexión/desconexión
 13 Interruptor de bloqueo de conexión
 14 Correa de transporte
 15 Tapa de carrete para cuchilla de plástico
 16 Cuchilla de plástico
 17 Tapa de carrete
 18 Carrete de hilo
 19 
 20 Botón de bloqueo

Puesta en marcha

Documentación complementaria

No ponga en marcha el aparato hasta 
que tenga las instrucciones de funcio-
namiento suministradas del cargador 
y de la batería y haya comprendido y 
tenido en cuenta dichas instrucciones.

Carga de la batería

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales

 
el cargador autorizado por el fabricante. 

-

de los cargadores autorizados.

¡Atención!
La batería se suministra parcialmente cargada. 
Para garantizar toda la potencia de la batería, 
cárguela completamente antes de la primera 
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Tiempos de funcionamiento
 Respete las prescripciones regionales.
 
autoridad reguladora local.

Montaje
Montaje del estribo de protección de  
plantas  

 
plantas de manera que se pueda colocar en 
la desbrozadora .
 
soporte de la desbrozadora .

Montaje de la cubierta de protección  
  en la des-
brozadora . 
 -
llos suministrados  .

Nota 
Apriete los tornillos únicamente a mano.

Unión del mango de la desbrozadora con el  
mango de manejo 

 Alinee los mangos de manera que la escotadura y 
el saliente queden enfrente.
 Inserte la desbrozadora en el alojamiento del 
mango de manejo .
  .

Montaje del asa central  
  del asa central 
desde arriba, entre los dos limitadores de ajuste, 
sobre el larguero del mango de manejo .
 sobre la pieza de 

-
céntricos .
 Introduzca el perno  por el lateral con el hueco 

.
  y la palanca de apriete 
rápido por el otro lado sobre el perno .
 Sujete la palanca de apriete rápido alineada con 

 Inserte la tuerca  en la escotadura de la pa-
lanca de apriete rápido .
 Inserte el perno roscado  por la palanca de 
apriete rápido y el perno, y apriételo .
 Fije el asa central bajando la palanca de apriete 
rápido .

Ajuste del asa central 
 Suelte la palanca de apriete rápido en el asa 
central .
 Deslice el asa central hasta la altura deseada .
 .
 .

Enganche de la correa de transporte 
 Enganche la correa de transporte  con los dos 

de manejo.
Ajuste de la correa de transporte 

 Ajuste la correa de transporte a la longitud de-
seada. El gancho debería encontrarse a la altura 
de la cadera.

Nota 

cansen rápidamente, la correa de transporte 

Nota 

aparato en un hombro, no al cuello. La 
correa tiene un cierre rápido, el cual permite 
una separación rápida en caso de error.

Ajuste del ángulo de trabajo 

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte. 

 Los ajustes en el aparato deben realizar-
se solamente con el motor desconectado 
y la herramienta de corte parada. 
 No meta las manos con el hilo girando. 
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 

El ángulo de trabajo de la desbrozadora se puede 

difícilmente accesibles. 
 -
sionado . 
 Ajuste el ángulo de trabajo . 
 
 La cabeza de la desbrozadora encaja emitiendo 
un sonido. 
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Función de corte de bordes  

borde del césped. 
 
plantas hasta que encaje .
  y gire al mismo 
tiempo la cabeza de la desbrozadora 90° hacia la 
izquierda . 
 La cabeza de la desbrozadora encaja emitiendo 
un sonido.

Nota 
-

Funcionamiento
Colocación de la batería 

 ¡ADVERTENCIA!

cargador
 Riesgo de lesiones y daños materiales
 Lea y respete las instrucciones de fun-
cionamiento de la batería y del cargador.

El modo de trabajo o transporte de la batería puede 

 Introduzca la batería en su compartimento hasta 
/ .

Nivel 1 
 La batería se encuentra en el modo de transporte.
• Los contactos eléctricos están separados e 

de la batería durante el almacenamiento.

Nivel 2 
 La batería se encuentra en el modo de trabajo.
• Los contactos eléctricos están unidos y el apa-

rato se halla listo para el funcionamiento.
Conexión del aparato 

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales.

 Durante el funcionamiento, sujete 
siempre el aparato con ambas manos. 
Una mano agarra el asa y la otra mano 
agarra la empuñadura central. 

 
 
el asa . 
 Accione al mismo tiempo el interruptor de cone-

. 

 
.

 El aparato está en funcionamiento.
 Presione la tecla Eco .
 

Nota 
-

miento del aparato aprox. un 50 %. Tras la 

el modo Eco permanece activo. Para 
desactivar el modo Eco, la tecla Eco tiene 

aparato pueda funcionar en el modo normal 

Desconexión del aparato 
 Para desconectar el aparato, suelte el interruptor 

.
 El aparato se desconecta.

Nota 

por inercia durante un breve periodo de 
tiempo.

Reajuste de hilo 
Automáticamente 

desde la caja de hilo.

Nota 

Nota 
Si el hilo de corte se vuelve demasiado corto 

Manualmente 

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte. 

 Los ajustes en el aparato deben realizar-
se solamente con el motor desconectado 
y la herramienta de corte parada. 
 
ni en la cuchilla de hilo. 
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 
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 ¡PRECAUCIÓN!

 -

normal antes de conectarlo.

Tras un cambio del carrete de hilo, en la puesta en 

hilo manual. 
 . 
 .

Uso de las cuchillas de plástico 

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte. 

 Los ajustes en el aparato deben realizar-
se solamente con el motor desconectado 
y la herramienta de corte parada.
 
ni en las cuchillas de plástico.
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 

Utilice las cuchillas de plástico  para poder 
desbrozar también arbustos pequeños, como, p. ej., 
ortigas o zarzamoras.

 Retire la tapa del carrete / .
 Gire el cuerpo del carrete en la caja de hilo hasta 

 
caja .
  en la tapa 
del carrete  .
 Tire de las cuchillas de plástico con cuidado hacia 
fuera hasta que encajen .
 
plástico 

 Presione la tapa del carrete por las dos lengüetas 
 e insértela en la 

caja de hilo hasta que encaje .
Extracción de la batería 

 Desconecte el aparato y espere hasta que todas 

 Presione el desbloqueo de la batería .
 .

Mantenimiento

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales por 

 Los trabajos de mantenimiento y limpie-

con el motor y la herramienta de corte 
parados. 
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 

 No limpie el aparato con agua. 
 -

un taller especializado.

Limpieza
 Desconecte la desbrozadora y espere hasta que 

batería. 
 Limpie el aparato con una escobilla de mano 
después de cada uso. 
 

¡Atención!
No limpie el aparato con agua.

Sustitución del carrete de hilo

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Los ajustes en el aparato deben realizar-
se solamente con el motor desconectado 
y la herramienta de corte parada. 
 No meta las manos en los hilos en rota-

 Antes de realizar cualquier trabajo en el 

 Presione simultáneamente la tapa del carrete en 
. 

 . 
 
 -
rrete (accesorio opcional) . 
 . 
 
los ojales de la caja de hilo . 
 Presione la tapa del carrete por las dos lengüetas 

caja de hilo hasta que encaje .
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Transporte y almacenamiento

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Antes de realizar cualquier transporte y 
almacenamiento, desconecte el aparato 
y espere hasta que la herramienta de 
corte se detenga. 
 
almacenamiento.
 Deje que el aparato se enfríe.

Almacenamiento
 

 Guarde el aparato siempre en un lugar seco y 
seguro, e inaccesible para niños. 
 Guarde la batería y la desbrozadora por sepa-
rado. 
 Guarde la batería en un lugar frío y seco. Tempe-

sus componentes de plástico, lejos de líquidos de 

penetrantes, etc., pues contienen sustancias 

desperfectos en los componentes de plástico de 
la desbrozadora. 
 Los fertilizantes y otros productos químicos de 
jardinería contienen sustancias que pueden 

guarde su desbrozadora cerca de esas sustan-
cias.

Subsanación de averías

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales

 En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
 
la batería.

El aparato se
desconecta.

La batería está demasiado caliente. Deje que la batería se enfríe.
La batería está descargada.

demasiado alta. 
Deje que el aparato se enfríe y limpie, en 

-

Disparo por sobrecorriente. Si se repite el problema, acuda a un taller 
especializado. 

El aparato no pue-
de conectarse.

La batería está descargada.
Si se repite el problema, acuda a un taller 
especializado.

Disparo por sobrecorriente. Si se repite el problema, acuda a un taller 
especializado.

Temperatura de la batería demasiado alta o 
baja. 

Deje que la batería se enfríe o caliente. 

La batería está defectuosa. Sustituya la batería.
El reajuste de hilo 
automático no 
funciona.

Sustituya el carrete de hilo.
La estructura dentada entre la caja de hilo y el 
carrete de hilo está sucia.

Elimine la suciedad de las piezas con un 
cepillo.

El hilo se ha arrancado e insertado en el carrete 
de hilo. 
El hilo se ha atascado en el carrete.

-

necesario y coloque el carrete.
El hilo de corte está soldado en el carrete.

caso necesario y coloque el carrete. 
El hilo se arranca 
con demasiada 
frecuencia.
Vibraciones fuertes

soltado.
Acuda a un taller especializado.
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Garantía

En cada país se aplican las disposiciones de garan-
tía emitidas por nuestra empresa o por el importa-

-
mente en el marco de la garantía, siempre que la 
causa se deba a un fallo de material o de fabrica-

Declaración de conformidad CE

de estas instrucciones de funcionamiento.

Eliminación respetuosa con el medio ambiente

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los 

respetuoso con el medio ambiente.

Baterías/acumuladores:
No tire las baterías/pilas a la basura 
doméstica, al fuego o al agua. Las bate-
rías/pilas se deben recoger, reciclar o eli-
minar de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Herramientas eléctricas (sin baterías/pilas):
No tire la herramienta eléctrica a la basura domés-

residuos adecuado.
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AVISO!  
Antes da primeira utilização do seu 
aparelho, leia o presente manual de 
instruções atentamente e proceda em 
conformidade. Guarde este manual de 
instruções para utilização posterior ou para 
o proprietário seguinte.

 Antes da primeira utilização é indispensável ler 
as instruções de segurança! 
O não cumprimento do manual de instruções 
e das instruções de segurança pode provocar 
danos no aparelho e representar perigos tanto 
para o utilizador como para terceiros.
 Todas as pessoas encarregues da colocação 
em funcionamento, operação e manutenção do 

Proibição da realização de modificações e 
transformações arbitrárias

usá-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas 
alterações podem causar danos pessoais ou falhas 
de funcionamento.

 Apenas pessoal com a devida formação e 
especializado está autorizado a efetuar repara-
ções no aparelho. Para tal, use sempre peças 

de reposição originais. Deste modo se garante a 
segurança do aparelho.

Símbolos informativos do presente manual
Os sinais e símbolos do presente manual deverão 
auxiliá-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma 
rápida e segura.

Nota 
Informações sobre a utilização mais 

 Ação a executar 
Requer a sua atuação.

 Resultado da ação 
Aqui encontra-se o resultado de uma sequência 
de ações a executar.

[1]Número de posição
Os números de posição estão assinalados com 
parêntesis retos no texto [ ].

As ilustrações estão numeradas por letras e 
assinaladas no texto.
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AVISO!
Para redução de um risco de feri-
mentos, ler o manual de instruções!

Cuidado!
Manter terceiros afastados da zona 
de perigo.

360°

Cuidado!
Manter outras pessoas sempre 
afastadas da zona de perigo.

Antes de executar qualquer trabalho 
no aparelho, retirar o acumulador.

Use proteção ocular e auricular!

Não exponha o aparelho à chuva!

Não use facas ou lâminas de corte 
metálicas!

Para sua segurança
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Para sua segurança

Número da ação a executar

numerada e assinalada no texto.

Níveis de perigo das advertências

No presente manual de instruções são utilizados os 
seguintes níveis de perigo para assinalar potenciais 
situações de perigo:

   PERIGO!
Situação de perigo eminente que, caso as 
medidas não sejam cumpridas, resultará 
em ferimentos graves ou até mesmo na 
morte.

   AVISO!
Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em lesões graves ou até mesmo 
na morte.

   CUIDADO!
Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos ligeiros ou mode-
rados.

Atenção!
Situação potencialmente prejudicial que, caso não 
seja evitada, resultará em danos materiais.

Estrutura das instruções de segurança

   PERIGO!
Tipo e fonte de perigo!

 Consequências em caso de incumpri-
mento
 Medida para evitar o perigo

Instruções de segurança
Segurança de pessoas 

 Por razões de segurança, não é permitida a 
utilização do aparador de relva por crianças 
ou pessoas que não conheçam o manual de 
instruções. As determinações locais podem 
estipular a idade mínima do utilizador. 
 Não coloque o aparador de relva em funcio-
namento em presença de pessoas (especial-
mente crianças) ou animais nas proximidades 
imediatas.
brincam com o aparador de relva. 
 Suspenda a utilização da máquina se se en-
contrarem pessoas (especialmente crianças) 
ou animais domésticos nas proximidades.
 Este aparelho não deve ser operado por 
crianças com menos de 16 anos de idade 
nem por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou psíquicas limitadas ou com 

O aparelho também não pode ser utilizado 
por pessoas que não estejam familiarizadas 
com este manual de instruções. Os regula-
mentos locais podem estipular uma idade mínima 
para o utilizador. 
 A limpeza e a manutenção não podem ser 
realizadas por crianças. 

 Ligue o motor somente com os seus pés e 
mãos a uma distância segura do dispositivo 
de corte. 
 Retire sempre o acumulador do aparelho, 
caso tenha de o deixar sem vigilância e ao 
remover um bloqueio. 
 Nos trabalhos com ou no aparador de relva, 
use sempre calçado antiderrapante, cal-
ças compridas e equipamento de proteção 
individual apropriado (óculos de proteção, 
proteção auricular, luvas de trabalho, etc.). O 
uso de equipamento pessoal de proteção reduz 
o risco de ferimentos. Evite usar vestuário largo, 
etc., que possa ser captado pela ferramenta de 
corte. 
 O operador ou utilizador é responsável por 
acidentes ou danos a terceiros ou à respetiva 
propriedade. 

Antes da utilização
 Antes de iniciar o trabalho com o aparador de 
relva, familiarize-se com ele, as suas funções, 
bem como os seus elementos de comando.
 Não utilize um aparador de relva cujo inter-
ruptor esteja defeituoso e que não permita 
ligar ou desligar. Providencie a sua reparação 

-
cializada.
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Instruções de segurança

 Nunca utilize um aparelho com dispositivos 

em falta. Providencie a sua reparação ou even-

 
livre de ramos, pedras, arames, etc., e tenha 
este fato em consideração ao longo de todo o 
processo de corte.
 Antes de realizar ajustes no aparelho ou de o 
limpar, desligue o aparelho e retire o acumu-
lador.
 Leia e cumpra as Instruções de Serviço do 
acumulador e do carregador.

Durante a utilização
 Cuidado com ferimentos nos pés e mãos 
causados pelo dispositivo de corte. 
 Retire o acumulador do aparelho:
 - sempre que se afastar do aparelho. 
 - antes de remover bloqueios. 
 - antes de inspecionar, limpar ou trabalhar no 
aparelho. 

 - após o contacto com um corpo estranho, para 

 - para inspeção imediata, caso o aparelho comece 
a vibrar de forma excessiva. 
 Não trabalhe com o aparelho em ambientes 
potencialmente explosivos, onde se encon-

O aparador de relva pode gerar faíscas que 

 Se interromper o trabalho, nunca deixe o 
aparador de relva sem supervisão e guarde-o 
num local seguro. 
 Ao ligar, mantenha o aparador de relva para-
lelo à relva, caso contrário existe perigo de 
ferimentos. 
 Durante o trabalho, mantenha uma distância 

plástico em rotação. 
 
 Não toque nas peças em rotação. 
 Para evitar ferimentos, preste atenção à lâmi-

 
aparelho sempre na sua posição normal de 
trabalho antes de o ligar.
 Use proteção ocular e proteção auricular 
adequadas! 

 Evite uma postura anormal do corpo. Adote 

equilíbrio. Preste atenção especial quando se 
movimentar em declives. Não ande rapidamente, 
movimente-se suavemente para a frente. Desta 
maneira pode controlar melhor o aparelho em 
situações inesperadas. 
 Seja extremamente cuidadoso ao andar para 
atrás. Perigo de tropeçar! 
 
para cada local de trabalho. 
 Nunca deve curto-circuitar nem manipular 
os dispositivos de comutação instalados no 
aparelho.
 

um embate forte, preste atenção a uma vibra-
ção mais intensa no punho. Se isso acontecer, 

-

 
Notas em relação a vibrações:

 O efeito das vibrações pode afetar os nervos 
e causar perturbações na circulação sanguí-
nea das mãos e braços.
 Se trabalhar em ambientes frios use vestuário 
quente e mantenha as mãos quentes e secas.
 Faça intervalos.
 

-
gueiro, dor ou branca, suspenda o trabalho 
com a máquina e, se necessário, consulte um 
médico.
 Os valores de emissão de vibrações indica-
dos:
• Foram medidos de acordo com um método de 

ensaio normalizado.
• Permitem avaliar as emissões da ferramenta 

elétrica e comparar diferentes ferramentas 
elétricas. Dependendo das condições de 
utilização, do estado da ferramenta elétrica 
ou das ferramentas de aplicação, a carga real 
pode ser maior ou menor. Para a avaliação, 
tenha em consideração as pausas de trabalho 
e fases de carga menor. Com base em valores 
de avaliação adaptados de forma adequada, 

ex., medidas organizacionais. 
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Após a utilização
 Desligue o aparelho, retire o acumulador e 

-
ção, Perigo! A ferramenta de corte continua a 
funcionar por alguns instantes! 
 Para executar trabalhos de manutenção e lim-
peza no aparelho, desligue o aparelho e retire 
o acumulador. 
 Aguarde sempre até que a ferramenta de cor-
te esteja imobilizada e não toque em nenhuma 
das peças móveis perigosas, antes de retirar 
o acumulador do aparelho. 
 A remoção dos dispositivos de proteção ou 

executada sem o acumulador. Utilize apenas 

cumpra as instruções de montagem! 
 -
ção estão isentas de sujidade. 
 Não limpe o aparador de relva com água. 
 Guarde o aparelho num local seguro. 
 Armazene o aparelho fora do alcance de 
crianças. 
 Nunca execute qualquer reparação no apa-
relho, providencie a sua execução exclusi-

 Deixe o aparelho arrefecer antes de o desligar 

Instruções gerais de segurança
 Nunca substitua o dispositivo de corte não 
metálico por um dispositivo de corte metáli-
co! 
 Aguarde sempre até que a ferramenta de cor-
te esteja imobilizada e não toque em nenhuma 
das peças móveis perigosas, antes de retirar 
o acumulador do aparelho.
 As peças de reposição têm de corresponder 
às exigências prescritas pelo fabricante. Por 
este motivo, utilize apenas peças de reposição 
originais ou peças de reposição aprovadas pelo 
fabricante. Ao substituir, observe sempre as ins-
truções de montagem fornecidas e retire primeiro 
o acumulador.

 As reparações só podem ser executadas por 

especializada. No nosso website encontrará os 

 Utilize nas ferramentas elétricas apenas 
os acumuladores previstos para o efeito. A 
utilização de outros acumuladores pode originar 
ferimentos e perigo de incêndio.
 Este aparador de relva foi concebido para o 
cuidado de bordos de relvados bem como 
superfícies relvadas pequenas no domínio 
privado. Dado constituir perigo para a integri-
dade física do utilizador ou de outras pessoas, 
não é permitida a utilização do aparelho para 

 Utilize o aparador de relva somente à luz do 
 Mantenha 

a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. 
 Utilize o aparador de relva somente com tem-
po seco. Não exponha o aparelho à chuva ou à 
humidade e não o utilize durante uma tempes-

aumenta o risco de um choque elétrico.
 Ainda que sejam cumpridas todas as medidas 
de segurança e instruções de serviço, existe 
um risco residual de ferimentos e danos 
materiais. Por conseguinte, deve estar sempre 
ciente dos mesmos.
 Não utilize o aparelho em caso de iminência 
de chuva ou trovoada. 
 Substitua todas as placas de aviso do apare-

 Utilize exclusivamente acumuladores e 
carregadores autorizados pelo fabricante. 

autorizados encontra-se na declaração CE de 
conformidade anexa.

Instruções de segurança
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Utilização correta

foi concebido exclusivamente para o cuidado de 
bordos de relvados, bem como superfícies relvadas 
pequenas
no domínio privado.

Com a lâmina de plástico instalada também é pos-
sível cortar pequenos arbustos como, p. ex., urtigas 
ou amoreiras.

Qualquer utilização diferente é considerada incor-
reta. A responsabilidade por danos causados pela 
utilização incorreta é do utilizador.
Utilização incorreta
Este aparador de relva não deve ser utilizado em 
espaços públicos, parques, complexos desportivos, 
estradas, etc., nem na agricultura e silvicultura.
Dado constituir perigo para a integridade física do 
utilizador, o aparador de relva não deve ser utilizado 

de compostagem.

Placa de características
Localização
A placa de características encontra-se na carcaça 
do aparador de relva.

Nota 

Estrutura

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 Potência sonora garantida
 2 Classe/tipo de proteção
 3 Marcação CE Fabricante
 4 Fabricante
 5 Grupo do aparelho
 6 Nome do modelo
 7 Número do modelo
 8 Número de série

 9 Potência
 10 Velocidade de rotação do motor em rpm
 11 Peso
 12 Tensão nominal, tipo de corrente
 13 Indicação sobre reciclagem
 14 Ano de construção

Elementos de comando
Elementos de comando 
 1 Desbloqueio do acumulador
 2 Pega 
 3 Tecla Eco
 4 Gancho para a alça de transporte
 5 Punho central
 6 
 7 Botão de retenção Função de corte de bordos
 8 Cobertura de proteção 
 9 
 10 Arco de proteção de plantas
 11 Compartimento do acumulador
 12 Interruptor liga/desliga
 13 Botão de bloqueio de arranque
 14 Alça de transporte
 15 Tampa da bobina para a lâmina de plástico
 16 Lâmina de plástico
 17 Tampa da bobina
 18 
 19 
 20 Botão de retenção Ângulo de trabalho

Colocação em funcionamento

Documentação suplementar

Coloque o aparelho em funcionamen-
to somente se tiver em sua posse os 
manuais de instruções fornecidos do 
carregador e o do acumulador e se os 
tiver compreendido e observado.

Carregar o acumulador

   AVISO!
Perigo de ferimentos ou danos materiais

 Carregue o acumulador exclusivamente 
com o carregador autorizado pelo fabri-
cante. A designação dos carregadores 
autorizados encontra-se na declaração 
CE de conformidade anexa.

Atenção!
O acumulador é fornecido parcialmente carregado. 
Carregue completamente o acumulador antes da 
primeira utilização, para garantir a plena potência 
do acumulador.
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 Carregue o acumulador de acordo com as instru-
ções da documentação suplementar.

Horários de funcionamento
 Observe os regulamentos regionais.
 Informe-se acerca dos horários de operação junto 
das autoridades locais competentes.

Montagem
Montar a cobertura de proteção  

 Abra um pouco o arco de proteção de plantas 
para que o possa montar no aparador .
 Encaixe o arco de proteção de plantas no suporte 
no aparador .

Montar a cobertura de proteção  
 Posicione a cobertura de proteção  sobre o 
aparador . 
 Aparafuse a cobertura de proteção com os para-
fusos fornecidos  em .

Nota 
Aperte os parafusos apenas à mão.

 
Unir a unidade aparadora ao cabo de  
comando 

 Alinhe os cabos de maneira a que o entalhe e 

outro.
 Insira a unidade aparadora no alojamento do cabo 
de comando .
   rodando-a.

Montar o punho central  
  do punho central 
pelo lado de cima, entre os dois limitadores de 
ajuste, em cima do guiador da peça de  
comando .
 Coloque o punho central sobre a peça de 

-
postos concentricamente .
 Empurre o pino  lateralmente com o rebai-
xamento virado para o alojamento da cabeça do 
pino para dentro dos furos .
 Coloque a anilha  e a alavanca de fecho rá-
pido pelo outro lado sobre o pino .
 Mantenha a alavanca de fecho rápido alinhada 
com o furo no pino.
 Pressione a porca  para dentro do entalhe da 
alavanca de fecho rápido .
 Passe o pino roscado  pela alavanca de fecho 
rápido e pelo pino e aperte-o .
 Fixe o punho central rebatendo a alavanca de 
fecho rápido para baixo .

Ajustar o punho central 
 Solte a alavanca de fecho rápido no punho  
central .
 Empurre o punho central para a altura  
pretendida .
 Ajuste a inclinação do punho central .
 Volte a empurrar a alavanca de fecho rápido para 
a fechar .

Colocar a alça de transporte 
 Engate a alça de transporte  com os dois mos-
quetões no gancho da peça de comando.

Ajustar a alça de transporte 
 Ajuste a alça de transporte para o comprimento 
desejado. O gancho de suspensão deverá estar à 
altura das ancas.

Nota 

pernas tão rapidamente, a alça de transpor-

for utilizado.

Nota 
Por razões de segurança, transporte o 

-
sa ser rapidamente solta.

Ajustar o ângulo de trabalho 

   AVISO!
Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte. 

 Execute ajustes no aparelho somente 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada. 
 
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador.

O aparador de relva permite ajustar 5 ângulos de 
trabalho. Isto permite-lhe alcançar mais facilmente 
locais problemáticos e de acesso difícil no jardim. 

 Pressione o botão de retenção e mantenha-o 
pressionado . 
 Ajuste o ângulo de trabalho . 
 Solte o botão de retenção. 
 A cabeça do aparador de relva encaixa de forma 
audível. 
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Função de corte de bordos  

A função de corte de bordos permite um processo 
de aparo preciso e confortável ao longo do bordo do 
relvado. 

 Ponha o arco de proteção de plantas para cima 
até engatar .
 Pressione o botão de retenção  e rode simulta-
neamente a cabeça do aparador de relva 90° para 
a esquerda . 
 A cabeça do aparador de relva encaixa de forma 
audível.

Nota 

engatar.

Operação
Instalar o acumulador 

   AVISO!
Manuseamento incorreto do acumulador e 
do carregador

 Perigo de ferimentos e danos materiais
 Leia e observe o manual de instruções 
do acumulador e do carregador.

O encaixe de 2 níveis permite ajustar o modo de 
trabalho ou o modo de transporte do acumulador.

 Insira o acumulador no compartimento do acumu-
lador até engatar no nível desejado .

Nível 1 
 O acumulador está em modo de transporte.
• Os contactos elétricos estão desconectados, 

evitando uma autodescarga indesejável do 
acumulador durante o armazenamento.

Nível 2 
 O acumulador está em modo de trabalho.
• Os contactos elétricos estão conectados e o 

aparelho está operacional.
Ligar o aparelho 

   AVISO!
Perigo de ferimentos ou danos materiais.

 
com ambas as mãos durante a opera-
ção. Uma mão segura na pega, a outra 
segura na pega central. 

 Coloque a alça de transporte.
 Acionar o interruptor de bloqueio de arranque na 
pega . 
 
desligar na pega . 

 Volte a soltar o interruptor de bloqueio de ar-
ranque .
 O aparelho está em funcionamento.
 Pressione a tecla Eco .
 
luz na tecla Eco acende-se na cor verde.

Nota 
-

-

Desligar o aparelho 
  para desligar 
o aparelho.
 O aparelho está desligado.

Nota 

por alguns instantes.

Ajuste do fio 
Automático 

é reajustado na respetiva caixa.

Nota 

Nota 

Manual 

   AVISO!
Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte. 

 Execute ajustes no aparelho somente 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada. 
 
rotação. 
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador. 
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   CUIDADO!
Perigo de ferimentos no dispositivo que 

 -
nha o aparelho sempre na sua posição 
normal de trabalho antes de o ligar.

durante a colocação em funcionamento, após uma 

 Pressione o botão . 
 .

Utilizar lâmina de plástico 

   AVISO!
Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte. 

 Execute ajustes no aparelho somente 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada.
 
plástico em rotação.
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador.

Utilize a lâmina de plástico , para aparar tam-
bém pequenos arbustos como, p. ex., urtigas ou 
amoreiras.

 Retire a tampa da bobina / .
 

.
 Monte duas lâminas de plástico  na tampa da 
bobina  .
 Puxe as lâminas de plástico cuidadosamente para 
fora, até que encaixem .
 Coloque a tampa da bobina para as lâminas de 
plástico na posição de montagem, de ma-

 Pressione simultaneamente ambas as linguetas 
de encaixe na tampa da bobina  e coloque a 

 até encaixar.
Retirar o acumulador 

 Desligue o aparelho e espere até que todas as 
peças móveis estejam imobilizadas.
 Pressione o desbloqueio do acumulador .
 Retire o acumulador .

Manutenção

   AVISO!
Perigo de ferimentos ou danos materiais 
devido a peças em movimento. 

 Os trabalhos de manutenção e limpeza 
no aparelho só devem ser executados 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada. 
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador. 
 Não lave o aparelho com água. 
 Para trabalhos de reparação e manuten-
ção, bem como substituição de elemen-
tos de segurança, recorra exclusiva-

Limpeza
 Desligue o aparador de relva, aguarde até que a 
ferramenta de corte esteja imobilizada e retire o 
acumulador. 
 Após cada utilização, limpe o aparelho com uma 
vassoura de mão. 
 Limpe regularmente resíduos de erva nas aber-
turas de ventilação e na parte traseira do apa-
relho. 

Atenção!
Não lave o aparelho com água.

Substituir a bobina de fio

   AVISO!
Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte.

 Execute ajustes no aparelho somente 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada. 
 
plástico em rotação. 
 Antes de executar qualquer trabalho no 
aparelho, retire o acumulador.

 Pressione simultaneamente ambas as linguetas 
de encaixe da tampa da bobina  e retire-a . 
 . 
 Remova sujidade eventual. 
 -
sório opcional) de . 
 . 
 

. 
 Pressione simultaneamente ambas as linguetas 
de encaixe da tampa da bobina e coloque-a sobre 

.
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Transporte e armazenamento

   AVISO!
Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte.

 Antes de cada transporte ou armazena-
mento, desligue o aparelho e aguarde 

-
zada. 
 Retire o acumulador antes do transporte 
ou do armazenamento.
 Deixe o aparelho arrefecer.

Armazenamento
 Depois de cada época, proceda a uma limpeza 
profunda do seu aparelho. 

 Guarde sempre o aparelho em local seco e se-
guro, fora do alcance das crianças. 
 Guarde o acumulador e o aparador de relva 
separados. 
 Guarde o acumulador em local fresco e seco. 
Temperatura de armazenamento recomendada 
aprox. 0 - 23 °C. Mantenha o aparador de relva e 
especialmente os seus componentes de plástico 
afastados de líquidos para travões, gasolina, pro-
dutos contendo petróleo, óleos penetrantes, etc. 
Estes contêm substâncias químicas que podem 

do aparador de relva. 
 Os fertilizantes e outros produtos químicos 
utilizados na jardinagem contêm substâncias que 
podem ser altamente corrosivas para as peças 
metálicas do aparador de relva. Por esta razão, 
nunca guarde o aparador de relva perto destes 
produtos.

Eliminação de anomalias

   AVISO!
Perigo de ferimentos ou danos materiais

 
 
acumulador.

Problema Causa possível Solução
O aparelho
desliga-se.

O acumulador está excessivamente quente. Deixe o acumulador arrefecer.
O acumulador está descarregado. Carregue o acumulador.

-
siado alta. 

Deixe o aparelho arrefecer e, se necessá-
rio, limpe as aberturas de ventilação

Disparo devido a sobrecorrente Se o problema persistir, recorra a uma 

Não é possível ligar
o aparelho.

O acumulador está descarregado. Carregue o acumulador.
Disparo por sobretensão Se o problema persistir, recorra a uma 

Disparo devido a sobrecorrente Se o problema persistir, recorra a uma 

Temperatura do acumulador demasiado alta ou 
demasiado baixa. 

Deixe o acumulador arrefecer ou aquecer. 

O acumulador está avariado. Substitua o acumulador.
O ajuste auto-

funciona.

A bobina está vazia.

estão sujos.
Limpe a sujidade das peças usando uma 
escova.

-
 

-

-

-
quentemente. ex., vedações, árvores, etc.

Utilize o arco de proteção de plantas.

Vibrações fortes -
-se.



Garantia

113

PT

Garantia

Em cada país são válidas as respetivas condições 
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo 
importador. As avarias serão por nós reparadas sem 
encargos, no âmbito da garantia, desde que cau-
sadas por um defeito de material ou de fabrico. Em 
caso de garantia, dirija-se ao seu revendedor ou à 
sucursal mais próxima.

Declaração CE de Conformidade

integrante deste manual de instruções, irá 

Eliminação ecológica

As ferramentas eletrónicas, acessórios e embala-
gens devem ser reaproveitados de modo ecológico.

lixo doméstico, fogo ou água. Os acumu-

reciclados ou eliminados de forma ecolo-
gicamente correta.

baterias):
Não coloque a ferramenta elétrica no lixo domés-
tico! Entregue-o num centro de recolha e eliminação 
de resíduos apropriado.
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122
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-

360°

-
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MTD Products AG
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D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
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Lawn Trimmer
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Tartalomjegyzék

124 

HU

FIGYELMEZTETÉS!  

 
 

 

 
-

Önhatalmú változtatások vagy átépítések 
tilalma

-

 -

Az útmutatóban használt tájékoztató szimbó-
lumok

 

 Kezelési lépés 

 Eredmény 

[1]Tételszám
 

Tartalomjegyzék
124
124
125
128
128
128
128
129
130
131
132
132
133
133
133
133
133
133

A szimbólumok jelentése
FIGYELMEZTETÉS!

-

Vigyázat!

360°

Vigyázat!

-

Az Ön biztonsága érdekében



Az Ön biztonsága érdekében
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Az Ön biztonsága érdekében

Kezelési lépés száma
-

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

-

   VESZÉLY !

   FIGYELMEZTETÉS !

   VIGYÁZAT !

A biztonsági tudnivalók felépítése

   VESZÉLY !

 
 

Biztonsági tudnivalók

Ön- és személyvédelem 
 Gyermekek vagy olyan személyek, akik nem 
ismerik a használati útmutatót, biztonsági 

 

 -
-

 

 
-

 
gyermekek és korlátozott testi, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel, vagy elégséges 

-
mélyek sem használhatják, akik nem ismerik 

-

 A tisztítást és karbantartást nem végezhetik 

 A motort csak akkor kapcsolja be, ha a lábai 
és kezei biztonságos távolságra vannak a 

 -

 
végzett munkák során mindig csúszásbiztos 

-

-

 -
lyeknek okozott balesetekért és azok tulajdo-

 -

 -
sodott a kapcsolója és nem kapcsolható ki 



Biztonsági tudnivalók
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Biztonsági tudnivalók

 

-

 

 -

 Olvassa el és tartsa be az akkumulátor és a 

 Óvja lábát és kezét a vágószerkezet által oko-

 
 -
 -
 -

 - -

 -
 

 
gázokat vagy porokat tartalmazó robbanás-

-
gélynyíróban szikrák keletkezhetnek, amelyek 

 -
-

 Bekapcsoláskor mindig a gyeppel párhuza-
-

 -

 
 
 -

 Új damil kihúzása után mindig normál mun-

 

 -

-
 

 
Botlásveszély! 
 

-

 

 -

-

 

 A rezgések idegkárosodásokat és vérkerin-
gési zavarokat okozhatnak a kézben és a 

 -
seljen meleg ruházatot, kezeit tartsa melegen 

 
 Ha úgy érzi, hogy ujjain vagy kezein érzéket-

 
• 

• 

-

-

-



Biztonsági tudnivalók
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Használat után
 -

-
szám tovább forog! 
 Ha karbantartási és tisztítási munkákat végez 

 Mindig várja meg, amíg leáll a vágószerszám, 
és ne érintsen meg veszélyes forgó alkatré-

-

 Kizárólag kivett akkumulátor esetén vegye 

 -

 
 
 
 -
léken, azokat csak szakképzett szakemberrel 

 

Általános biztonsági tudnivalók
 A nem fémes vágószerkezetet tilos fém vágó-
szerkezetre kicserélni! 
 Mindig várja meg, amíg leáll a vágószerszám, 
és ne érintsen meg veszélyes forgó alkatré-

-

 A pótalkatrészek feleljenek meg a gyártó 

-

 A javításokat kizárólag szakképzett szakem-

 Csak az erre a célra készített akkumulátorokat 
 

 
használatra, gyepszélek, valamint kisebb 

 

 
jó mesterséges megvilágítás mellett használ-

-

 
-

 Valamennyi biztonsági és kezelési tudnivaló 
-

 -
 

 

 Csak a gyártó által engedélyezett akkumuláto-
 

-

Biztonsági tudnivalók
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Adattábla
Elhelyezkedés

 

Felépítés

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 védelmi osztály/védettség
 3 CE-jelölés gyártó
 4 gyártó
 5 készülékcsoport

modellnév
 7 modellszám
 8 sorozatszám
 9 
 10 motor fordulatszáma min-1-ben
 11 súly

 12 
 13 
 14 gyártási év

 1 akkumulátor kioldógombja
 2 markolat 
 3 Eco gomb
 4 
 5 

 7 élvágó funkció 
 8 
 9 szálkés
 10 
 11 akkumulátortartó rekesz
 12 BE/KI kapcsoló
 13 bekapcsolás lezáró kapcsolója
 14 
 15 

 17 orsófedél
 18 damilorsó
 19 
 20 munkaszög

Üzembe helyezés

-
-

   FIGYELMEZTETÉS !

 

-

-

 -



Szerelés
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 -

 -

Szerelés
 

 

 

 
 -

 

 

 

 

 -

  
 

 -
-

 -

 
-

 

 

 -

 

 -
.

 -

 
 
 

A vállheveder beakasztása 
 

Vállheveder beállítása 
 

 

 

   FIGYELMEZTETÉS !

 
-

 
 

-

 -

 
 
 



Üzemeltetés
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Élvágó funkció  

-

 -
.

 -

 

 

Üzemeltetés
Akkumulátor behelyezése 

   FIGYELMEZTETÉS !
-

 
 

 

/

 
• 

 
• 

   FIGYELMEZTETÉS !

 

 
 

 -

 
 
 
 

 

 

 

 

Damil kiengedése 
Automatikus 

 

 

Kézi 

   FIGYELMEZTETÉS !

 
-

 

 

   VIGYÁZAT !
-

 



Karbantartás
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-

 
 

   FIGYELMEZTETÉS !
 

 
-

 

 

 / .
 -

 -
 

 

 

 
-

Akkumulátor kivétele 
 

 
 

Karbantartás

   FIGYELMEZTETÉS !

 

 

 
 -

-

Tisztítás
 

-

 

 -
-

Damilorsó cseréje

   FIGYELMEZTETÉS !

 
-

 

 

 -

 
 
 -

 
 -

 -
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Szállítás és tárolás

   FIGYELMEZTETÉS !

 

 

 

Tárolás
 

 -

 

 

 
-

Üzemzavarok elhárítása

   FIGYELMEZTETÉS !

 
 -

-
-

-

-
-

-

-

 

-
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Garancia

-

-

-
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Przed pierwszym uruchomieniem 
-

 Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie 
 

 uszkodzenia 

 -

-

 
-

 

  

  

[1]
-

-

134
134
135
138
138
138

Uruchomienie 138
139
140
141
142
142
143
143
143

-

-

360° -

-
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MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 

-1

Masa

-

 

-

-
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 , 

 -
szarki 

  na podka-
szarce 
 -

 

 

 

 -

  

 -

 -

 

 -

 

 -

 

 
.

 

 

 
 

 -

 -

 

 

-

 -

 

 

-

 -
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-
dowarki

 
 -

-
-

 

 
• 
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• 

 

 
 -

 

 -
czenia 
 
 
 -

 

 -
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 -
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Obsah
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VÝSTRAHA!  

 Tento 

 -
 

-
 

 -

-

-

 

 
-

  

  

[1]

-

144
144
145
148
148
148
148
149
150
151
152
152
153
153
153

VÝSTRAHA !

360°
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   VÝSTRAHA !

-

 
 -
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MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 
 3  
 4 
 5 

 7 
 8 
 9 
 10 -1

 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 

 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 Popruh
 15 

 17 
 18 
 19 
 20 

-

   VÝSTRAHA !

 -

-

 -
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 -

 
 

 

  
 

 

 
.

 
 
 
 

 

 

 

 

   VÝSTRAHA !

 

 
 

-
-

 
 
 
 



Provoz
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 -
.

 

 

 

Provoz

   VÝSTRAHA !

 

 

 
 

 
• -

 
• 

   VÝSTRAHA !

 

 
 
 

 
 
 
 

 

-

 
 

 

 

 

 

 

   VÝSTRAHA !

 

 

 

 -
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   VÝSTRAHA !
 

 

 

 

-

 / .
 

  
 

 

 

 

 

 
 

   VÝSTRAHA !

 

 

 
 -

-

 

 
 

   VÝSTRAHA !

 

 

 

 

 
 
 -
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   VÝSTRAHA !

 

 -

 

 -

 

 -

 

-

 

   VÝSTRAHA !

 
 

Náprava

-

-

-
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Obsah
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VÝSTRAHA! 

 Tento 

 Pred prvým uvedením do prevádzky si bezpod-
 
-

 

osoby.
 

funkciám.
 

-

 

  

  

[1]

-

 ....................................... 154
 ........................................... 154

 ............................. 155
............................. 158

.................................................... 158
 ............................................... 158

Uvedenie do prevádzky ................................... 158
 ............................................................. 159

........................................................ 160
 ............................................................. 161

 ................................... 162
 ..................................... 162

 ............................................................. 163
 ................................... 163

........................................ 163

VÝSTRAHA!

-

360°
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   VÝSTRAHA !

   OPATRNE!

Pozor!
-

 
 -
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MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 
 3  
 4 
 5 

 7 
 8 
 9 
 10 -1

 11 

 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 

 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 

 17 
 18 
 19 
 20 

-

   VÝSTRAHA !

 -

-

Pozor!
-

 -



159

SK

 
 

 
 -

 
.

 -
.

 
 . 
 

 .
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.
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.

 
.

  
.

 .
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 .

 Nosný popruh -

 -

 

 

   VÝSTRAHA !
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-
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   VÝSTRAHA !
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   VÝSTRAHA !
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   OPATRNE!
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   VÝSTRAHA !
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-
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cievky  .
 

.
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   VÝSTRAHA !

 
-

 

 
 

-
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 -

 

Pozor!

   VÝSTRAHA !
-
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 -
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 . 
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   VÝSTRAHA !
-

 

 

 

 

 

 -

 

 
-

   VÝSTRAHA !

 
 

vypne.

-

-

-

 
-

-
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Vsebina

164 

SL

OPOZORILO!  
Pred prvo uporabo vaše naprave skrbno 
preberite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte. Shranite navodila za uporabo 
za kasnejšo uporabo ali morebitnega 
novega lastnika.

 Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna 
opozorila! 

 in nevarnosti za upravljavca in 

 

Prepoved kakršnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

 -
-

-

Informacijski simboli v teh navodilih

Napotek 

naprave.

 Korak 

 Rezultat upravljanja 

[1]Številka poz.

Oznake slik

Vsebina
164
164

Varnostna opozorila 165
168
168
168
168
169

Delovanje 170
171
171
172

Garancija 172
172
172

Pomen simbolov
OPOZORILO!
Preberite navodila za uporabo, da 

Previdnost!

360°

Previdnost!

-

rezil!

Za vašo varnost



Za vašo varnost
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Za vašo varnost

Številka akcijskega koraka
-

Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

nevarne situacije:

   NEVARNOST!

   OPOZORILO!

   PREVIDNOST!

-

Pozor!
-

Sestava varnostnih opozoril

   NEVARNOST!
Vrsta in izvor nevarnosti!

 
 

Varnostna opozorila

 Iz varnostnih razlogov otroci in druge osebe, 
ki ne poznajo navodil o uporabi, ne smejo 
uporabljati kosilnice. -

 
 Bodite 

-

 -

 Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajši od 
16 let, osebe z omejenimi telesnimi, gibal-
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, 
ki nimajo zadostnih izkušenj in znanja. Prav 
tako te naprave ne smejo uporabljati osebe, ki 
niso prebrale in razumele navodil za uporabo. 

 

 Vklopite motor naprave šele takrat, ko so vaše 
noge in roke v varni razdalji od rezil naprave. 
 Vedno odstranite akumulator iz naprave, 

odstraniti tujek ali blokado. 
 Pri delu s kosilnico vedno imejte obute trdne, 

 Uporaba 

 Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za po-

osebam ali njihovem imetju. 
Pred uporabo

 
-

ljalne elemente.
 Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poškodovano 

 



Varnostna opozorila
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Varnostna opozorila

 Ne uporabljajte naprave, ki ima poškodovane 
 

-

 -

pozorni na te ovire med celotno košnjo.
 Preden izvajate nastavitve na napravi ali pred 

akumulator.
 Preberite in upoštevajte navodila za uporabo 
akumulatorja in polnilnika za akumulator.

Pri uporabi
 Previdnost, da ne pride do poškodb na nogah 
in rokah z rezilom. 
 Odstranite akumulator iz naprave:
 -
 -
 - -
ravi, 

 -

 -
 

 Z napravo ne delajte v eksplozivno nevarnem 

plini ali prah. Kosilnica lahko proizvaja iskre, 
ki lahko vnamejo vnetljivi prah ali hlape. 
 
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu. 
 Kosilnica naj bo pri vklopu vzporedno s trato, 
da ne bo nevarnosti poškodbe. 
 -

 
 
 Bodite pozorni, da se ne poškodujete z rezal-
no nitko. 
 

vklopite.
 -
to sluha! 

 -

 
 
vzvratno. Nevarnost spotikanja 
 

 

 Z ohišjem nitke ne udarjajte ob tla ali ob zidni 

 

 -
ce in moti krvni obtok v dlaneh in rokah.
 Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla 

in suhe.
 Izvajajte premore med delom.
 

-

potrebno posvetujte tudi z zdravnikom.
 Navedene vrednosti vibracij:
• 
• -

-

-
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Po uporabi
 Izklopite napravo, odstranite akumulator in 
preverite morebitne poškodbe na napravi. Po-
zor, Nevarnost! Rezila se po izklopu še vrtijo! 
 
izklopite napravo in odstranite akumulator. 
 Najprej odstranite akumulator, šele nato se 

napravo. 
 -
njava tuljave z nitko se sme izvajati samo 
pri odstranjenem akumulatorju. Uporabljajte 

 

 
 Postavite kosilnico na varno mesto. 
 Ne shranjuje naprave v dosegu otrok. 
 Ne popravljajte naprave sami, ampak naj to 

-
ni servisni delavnici. 
 
naprava.

Splošna varnostna opozorila
 Nikoli ne menjajte nekovinskega rezila s ko-
vinskim rezilom! 
 Najprej odstranite akumulator, šele nato se 

napravo.
 Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam, 

 Zato 

-

 
-

nici. 

 
namenjene akumulatorje. -

 Ta kosilnica je namenjena za nego trave in 
trate, kot tudi za majhno travo v zasebnem 

 Kosilnico uporabljajte samo pri dnevni svetlo-
 Vzdr-

 Kosilnico uporabljajte samo v suhih vremen-
skih pogojih.

 Tudi pri upoštevanju vseh varnostnih opozoril 
in navodil za delo še vedno obstaja nevarnost 
poškodb ali materialne škode. Vedno delajte z 

  
 Zamenjajte vse obrabljene ali poškodovane 

 Uporabljajte samo takšne akumulatorje in pol-
nilnike, ki jih dovoljuje proizvajalec.

Varnostna opozorila



Pravilna namenska uporaba
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Pravilna namenska uporaba

Pravilna namenska uporaba

-

Tipska tablica

 Napotek 
Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in 
se ne sme spreminjati ali zbrisati.

Sestava

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 
 3 Oznaka CE Proizvajalec
 4 Proizvajalec
 5 Skupina naprav
 6 
 7 
 8 Serijska številka
 9 
 10 Vrtljaji motorja v min-1

 11 Masa
 12 
 13 
 14 

Upravljalni elementi
Upravljalni elementi 
 1 Sprostitev akumulatorja
 2 
 3 Tipka Eco
 4 Kavlji za nosilni pas
 5 
 6 
 7 Tipka za zapahnitev Funkcija za rezanje robu
 8 
 9 Rezilo za nitko
 10 
 11 
 12 
 13 Zaporno stikalo za vklop
 14 
 15 
 16 
 17 Pokrov tuljave
 18 Tuljava za nitko
 19 Kaseta za nitko
 20 Zapahnitveni gumb Delovni lok

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

Prvi zagon naprave izvedite šele, ko ste 

polnilnika in akumulatorja in ste napisa-
no razumeli in upoštevali.

Polnjenje akumulatorja

   OPOZORILO!

 -

-

Pozor!
-

 -

 
 



169

SL

 
 

 -
nici 

 
 
  

Napotek 
Vijak privijte samo z roko.

 
drogom 

 -

 -

  
 

 

 

 -

 -
njalo 
  

  
vpenjala 
 

 
.

 
 
 
 

Namestitev nosilnega pasu 
 Obesite nosilni pas -

Nastavitev nosilnega pasu 
 

Napotek 
Da bi imeli boljši nadzor nad napravo in 
ohranjali ramena in hrbet, je treba pri 
uporabi naprave vedno uporabiti tudi nosilni 
pas.

Napotek 
Iz varnostnih razlogov nosite napravo vedno 
obešeno prek hrbta in nikoli prek vratu. Pas 
je opremljen s hitrim zapahom, ki ga lahko v 

Nastavitev delovnega kota 

   OPOZORILO!

 

 

 -

 
 
 
 

Funkcija za rezanje robu  

  
.

 

 

Napotek 
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Delovanje
Vstavljanje akumulatorja 

   OPOZORILO!

 

 

 

Stopnja 1 
 
• 

Stopnja 2 
 
• -

Vklop naprave 
   OPOZORILO!

 -

 
 
 

 
 
 
 

Napotek 

po izklopu in ponovnem vklopu naprave. Za 

Izklop naprave 
 

 

Napotek 

vrtijo.

Naknadna nastavitev nitke 
Samodejno 

Napotek 
Pogostejši nepotrebni vklopi in izklopi 

Napotek 

skrajšala, izklopite napravo in jo ponovno 
vklopite, da se bo izvedlo samodejno 

 

   OPOZORILO!

 

 

 -

   PREVIDNOST!

 

 
 

   OPOZORILO!
 

 

 

 -

 / .
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tuljave  
 

 v 

 -

Odstranitev akumulatorja 
 

 
 

   OPOZORILO!

 

 -

 
 

-

 -

 
 

Pozor!

Zamenjava tuljave z nitko

   OPOZORILO!

 

 -

 -

 

 
 
 

 
 
 

   OPOZORILO!

 
-

 -

 

 

 

 
 

-
-
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Odprava motenj

   OPOZORILO!

 
 

Naprava se

Naprave se

-

-

 

Garancija

-

Izjava o skladnosti ES

Nadaljnje navedbe k napravi najdete v 

sestavni del teh navodil za uporabo.

Okolju prijazna odstranitev

-
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UPOZORENJE!  

 
sigurnosne napomene! 

sigurnosnih napomena na 

dovedene u opasnost.
 

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija 

 
-

Informativni simboli u ovim uputama

 
-

 Radni korak 

 Rezultat radnih koraka 

[1]Broj pozicije

Oznaka ilustracije

tekstu.

Za vašu sigurnost ............................................ 173
 ............................................ 173

Sigurnosne napomene .................................... 174
 ........................................ 177

 .............................................. 177
 ........................................ 177

Puštanje u rad ................................................. 177
 ........................................................... 178

Rad .................................................................. 179
 ...................................................... 180

 .................................... 180
Uklanjanje smetnji ........................................... 181
Jamstvo ........................................................... 181

 .................................... 181
 ...................................... 181

UPOZORENJE!

Oprez!
-

360°

Oprez!
-

akumulator!

kiši!

Za vašu sigurnost



Za vašu sigurnost
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Za vašu sigurnost

Broj radnog koraka

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

   OPASNOST!

-

   UPOZORENJE!

   OPREZ!

štetu.

Struktura sigurnosnih napomena

   OPASNOST!

 
 

Sigurnosne napomene
Samozaštita i zaštita drugih osoba 

 Iz sigurnosnih razloga djeca ili druge osobe, 
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, 
ne smiju koristiti trimer za travu. Lokalnim 

korisnika. 
 Ne puštajte trimer za travu u rad ako se u nje-

-

 

ljubimci.
 

tjelesnim, senzornim ili mentalnim sposobno-
stima kao ni osobe s nedostatnim iskustvom i 

-
ju upotrebljavati osobe koje nisu upoznate s 
ovim uputama za uporabu. Lokalnim propisima 

 

 
ruke na sigurnoj udaljenosti od reznog meha-
nizma. 
 
ostavljate bez nadzora te kada uklanjate neku 
blokadu. 
 Pri radovima s trimerom za travu ili na trimeru 

i prikladnu osobnu zaštitnu opremu (zaštit-

itd.).

 Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za nezgo-

njihovoj imovini. 
Prije uporabe

 

elementima.
 Ne koristite trimer za travu ako je sklopka 



Sigurnosne napomene

175

HR

Sigurnosne napomene

 

nedostaju.

 Prije uporabe provjerite jeste li s travnjaka 

 -

akumulator.
 

Za vrijeme uporabe
 Pazite da vam rezni mehanizam ne ozlijedi 
stopala i ruke. 
 
 -
 -
 -

 -

 - -
 

 -
zivnoj okolini u kojoj se nalaze zapaljive 

prašinu ili pare. 
 Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte 

sigurnom mjestu. 
 -

od ozljeda. 
 

 
 
 
za nit. 
 

 
sluha! 

 -

-

-
ma. 
 
Opasnost od spoticanja 
 Izvadite akumulator prilikom transporta ure-

 -

 Pazite da kutija niti ne udara o tlo i da njome 

niti pretrpjela jak udarac, provjerite uzrokuje 

 

 -

i rukama.
 Pri radovima u hladnoj okolini nosite toplu 

i suhe.
 Radite stanke.
 
šakama postaje obamrla, ako osjetite trnce, 

 
• 

ispitivanja.
• -

-

-
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Nakon uporabe
 -

opasnost! Rezni alat se nastavlja okretati još 
neko vrijeme po inerciji! 
 

akumulator. 
 
dodirujte opasne pokretne dijelove bez da ste 
prethodno izvadili akumulator. 
 Zaštitne naprave smiju se skinuti odn. kolut 
niti smije se zamijeniti tek nakon što se izvadi 
akumulator. Koristite samo originalne kolute 

ugradnju! 
 -

 
 
 
 -

 -

 Nikada nemojte zamijeniti rezni mehanizam, 
koji nije od metala, metalnim reznim mehaniz-
mom! 
 
dodirujte opasne pokretne dijelove bez da ste 
prethodno izvadili akumulator.
 Rezervni dijelovi moraju odgovarati zahtjevi-

 Stoga koristite 

-
dite akumulator.

 -

 -

 
rubova travnjaka i manjih površina obraslih 

 Trimer za travu koristite samo dok ima dnev-
nog svjetla ili uz dobru umjetnu rasvjetu. Pod-

 Trimer za travu koristite samo za suhog 
vremena.

udara.
 
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji 
preostali rizik od ozljeda i materijalne štete. 

 -
snost od oluje. 
 

 
-

Sigurnosne napomene
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Namjenska uporaba

-

grmlje kupine.

-

skladu s namjenom odgovoran je korisnik.
Nenamjenska uporaba

usitnjavanje u svrhu kompostiranja.

travu.

 

Struktura

MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 1 
 2 
 3  
 4 
 5 

 7 
 8 
 9 Snaga
 10 -1

 11 
 12 

 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 

 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 

 17 
 18 
 19 
 20 

Puštanje u rad

Dodatna dokumentacija

-

Punjenje akumulatora

   UPOZORENJE!

 

 -

Vrijeme rada
 
 Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa 
vlasti.
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 kako 

.
 
trimeru .

 
  na trimer . 
  

 .

 

Spajanje drška jedinice trimera s  
drškom za rukovanje 

 -

 
.

  .
 

 

.
 

 
drugog .
 Gurnite svornjak 

.
 

s druge strane na svornjak .
 
provrtom u svornjaku.
 .
 Utaknite svornjak s navojem -

.
 -
lugu preklopite prema dolje .

 .
 .
 .
 .

Vješanje remena za nošenje 
 -

Namještanje remena za nošenje 
 

 

 

Namještanje radnog kuta 

   UPOZORENJE!

 

 
 
akumulator.

 . 
 . 
 
 

Funkcija rezanja uz rubove  

 
dok se ne uglavi .
 

. 
 

 
-



Rad
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Rad
Umetanje akumulatora 

   UPOZORENJE!
Pogrešno rukovanje akumulatorom i pu-

 
 

-

 
/ .

Stupanj 1 
 
• -

-
tora dok je uskladišten.

Stupanj 2 
 
• 

   UPOZORENJE!

 -
-

 
  

. 
 -

. 
 -
vanja .
 
 Pritisnite eko tipku .
 

 

-

 -
.

 

 

Podešavanje niti 
Automatsko 

 

 

 

   UPOZORENJE!

 

 

 
akumulator. 

   OPREZ!

 

 . 
 .

   UPOZORENJE!
 

 

 

 
akumulator.
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grmlje kupine.
 / .
 

.
 
koluta  .
 
dok se ne uglave .
 

niti.
 

 i postavite ga na kutiju niti 
dok se ne uglavi .

 
pokretni dijelovi.
 .
 .

   UPOZORENJE!

uslijed dijelova u pokretu. 
 

miruje . 
 
akumulator. 
 
 -

servis.

 

 
 -

Zamjena koluta niti

   UPOZORENJE!

 

 

 
akumulator.

 
 i skinite ga . 

 . 
 
 

. 
 Umetnite kolut u kutiju niti . 
 
kutiji niti . 
 

se ne uglavi .

Transport i skladištenje

   UPOZORENJE!

 Prije svakog transporta i skladištenja 

 
skladištenja.
 

Skladištenje
 
 

 
jedan od drugog. 
 Skladištite akumulator na hladnom i suhom 

-
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Uklanjanje smetnji

   UPOZORENJE!

 
 

Problem
Pustite akumulator da se ohladi.

Previsoka ili preniska temperatura akumulatora. Pustite akumulator da se ohladi odnosno 
ugrije. 

Akumulator je neispravan. Zamijenite akumulator.
Automatsko po-
dešavanje niti ne 

Zamijenite kolut niti.

 

umetnite kolut.

Jamstvo

EZ izjava o sukladnosti

Ekološko zbrinjavanje
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182
183
186
186
186
186
187
188
189
190
190
191
191
191

360°

-

-
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[1]
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-

-

-

-
-

-
-
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-
-

 -
-

 

 -
-
-

-

 

 

 
-
-

 

-

 

-
-
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-
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MTD Products AG
Industriestraße 23
D-66129 Saarbrücken

XXX W
XXXX min-1

XX kg
36 V

Lawn Trimmer
LYCOS 40/XXX X
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

 

-1

-

-

-

 
-
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.
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.
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